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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o
incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza delle
istruzioni riportate in questo manuale. La cappa & concepita per
[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al solo uso
domestico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori
opzionali fomiti solo in alcuni modeli o particolari non fomiti, da
acquistare.

A Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la
cappa dalla rete eletfrica togliendo la spina o staccando linterrutiore
generale dellabitazione.

+ Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.

+ L'apparecchio pud essere ufilizzato da bambini di eta non inferiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o
prive di esperienza 0 della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative alluso sicuro dellapparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti.

+ | bambini devono essere controllati affinché non giochino con
[apparecchio.

+ La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.

+ |l locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da
cucina viene utiizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili

+ la cappa va frequentemente pulita sia intemamente che
estemamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione. L'inosservanza delle nomne di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filti comporta rischi di incendi.

+ E' severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

+ Per la sostituzione della lampada utiizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione lampada di questo manuale.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La fitura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che [olio
suriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cotura € in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

* Non collegare 'apparecchio alla rete elettrica finché [installazione non
€ totalmente completata.

+ Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per
lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

+ L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibil.

A\ AWERTENZA! La mancata installazione di vit ¢ dispositvi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.
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* Non utlizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utllizzare la cappa senza griglia comrettamente montatal

* La cappa non va MAI utiizzata come piano di appoggio @ meno che
non sia espressamente indicato.

» Utiizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotio per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti cometto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le vili che sono identificati nella
Guida allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.

ATTENZIONE! Non ufiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si attva
automaticamente.

/\ Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve comispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allintemo della cappa. Se prowvista di
spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle nome vigenti
posta in zona accessibile anche dopo linstallazione. Se sprowista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona
accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare
a noma che assicuri la disconnessione completa della refe nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente alle
regole di installazione.

A ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il cometto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

/N Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di 65 cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna teneme conto.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 201219/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, lutente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per lambiente e la salute.

I simbolo mmmm sul prodotto o sula documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso lidoneo
punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature eletiriche ed
elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio
di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.



Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle nome
sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENNEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un coretio utilizzo al
fine di ridume limpatio ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni
minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in
caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione
degli odori, sosfituire, quando & necessario, ilfi fitro/i carbone. Per
mantenere ben efficiente il fitro del grasso, pulirio in caso di necessita.
Per ottimizzare lefficienza e minimizzare i umori, utiizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
Utilizzazione

La cappa € realizzata per essere utiizzata in versione aspirante ad

evacuazione estema ﬁi o fitrante a ricircolo intemo @

Funzionamento

La cappa ¢ fomita di un pannello comandi con un controllo delle velocita
di aspirazione ed un controllo di accensione della luce per liluminazione
del piano di cottura.

Manutenzione

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare fuso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11-23

Iifiltro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi
ma le sue caratteristiche difitraggio non cambiano assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 22

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
fiitro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo
ogni quattro mesi. NON pud essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa & dotata di un sistema di iluminazione basato sulla tecnologia
LED.

| LED garantiscono una iluminazione ofimale, una durata fino a 10
volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di rispammiare il
90% di energia elettrica.

Il sistema di iluminazione non & sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional
accessories supplied only with some models or otherwise not
supplied, but available for purchase.

/\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction conceming
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls or
play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

+ The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

+ The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the hood and filters will
lead to the risk of fires.

+ Do not flambé under the range hood.

+ Do not remove filters during cooking.

+ For lamp replacement use only lamp type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot
when used with cooking appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the
installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.
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A WARNING! Failure to install the screws or fixing device
in accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

+* Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

WARNING! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control system or any other device
that switches on automatically.

/\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category ll, in
accordance with installation instructions.

A WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the
mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled.

/N Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for
the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may



not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting ﬁ

or filter version .

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Maintenance

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11-23

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 22

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Méangel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die
Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und
Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind
Optionszubehore, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert
werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden
miissen.

A\ Warnung

+ Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat vom
Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

+ Alle Installations- und Wartungarbeiten sind  mit
Arbeitshandschuhen durchzufiihren.

+ Das Gerét kann von Kindem ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofem sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Geréts sicher
eingewiesen wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Geréat nicht spielen.
Kinder dirfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend beliiftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

+ Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
aulen gereinigt werden  (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auBerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur Reinigung
der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von Filtern fiihrt zu
Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit offener
Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

+ Fir den Lampenersatz verwenden Sie nur den Lampentyp,
der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und
kann zu Brandgefahr fiihren, daher ist sie in jedem Fall zu
vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu
vermeiden, dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, konnen zugangliche
Teile der Dunstabzugshaube heilt werden.

+ Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis die
Installation vollstandig abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
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darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer
als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

+ Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

A ACHTUNG! Schrauben und Befestigungselemente, die
nicht in Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

* Fir das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben
ist.

* \Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

ACHTUNG! Nicht mit einem externen Timer, einer
Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder jeglicher
anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert,
verwenden.

/\ Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher
Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende
Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt
werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose)
ordnungsgemaR montiert wurde.

/\ Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld
und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 ¢cm im Fall
von elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen



Richtlinie 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 ber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubemn Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat ﬁ als auch als

Umluftgérat @ eingesetzt werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.
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Wartung
Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger ~ getranktes Tuch  verwenden.  KEINE

WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11-23

Der Metallfettfilter muss einmal monatiich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 22

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder ereut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

vom Anwender
sich bitte bei

Das Beleuchtungssystem kann nicht
ausgetauscht werden, wenden Sie
Betriebsstorungen an den Kundendienst.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dlis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -
I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres
environnements @ caractére résidentiel ; - des
environnements du type chambre d’hotes.

Remarque : Les pieces marquées du symbole « (*) » sont
des accessoires en option fournis uniquement avec certains
modeles, ou des pieces non fournies, a acheter.

A Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou en
coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expériences ou de connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des instructions relatives &
['utilisation correcte de I'appareil permettant d'éviter tout
danger leur ont été communiquées.

+ Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

+ Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piece doit avoir une aération suffisante lorsque la hotte
est utilisée conjointement avec d'autres appareils fonctionnant
au gaz ou autres combustibles.

+ La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a I'intérieur
et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les instructions d'entretien.
Le non respect des instructions expressément fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques d'incendie.

+ Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

+ Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement le
type de lampe  spécifié  dans la  section
remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les
filtres et peut causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s’assurer que I'huile
surchauffée ne prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en
fonctionnement, les parties accessibles de la hotte peuvent
devenir tres chaudes.

+ Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
Iinstallation ne soit complétement terminée.
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+ En ce qui conceme les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour ['évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

A ATTENTION ! Le défaut d'installer les vis et les
dispositifs de fixation conformément & ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour l'installation, ou, si non foumies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

ATTENTION ! Ne pas mettre en marche au moyen d’un
programmateur, d’'une minuterie, ou dun systeme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrblez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

/\ Installation

+ La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.



Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK Sl 2013 No.3113
concernant les Déchets d’Equipements  Electriques et
Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire Iimpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
lafles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systtme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en

version aspirante a évacuation extérieure ﬁ ou filtrante a

recyclage intérieur .

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contrdle doté d’'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.
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Entretien

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un
chiffon humidifié avec des détergent liquides neutres.
NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS
POUR LE NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits
abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11-23

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, & la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 22

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Le systeme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par
I'utilisateur ; en cas de dysfonctionnement, contacter le
service d'assistance.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altiid aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelikbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals
bed and breakfast.

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)"
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

A\ Waarschuwing

+ Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te zetten of
de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.
+ Draag ftijdens installaie en onderhoud
werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen vanaf
8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en degenen die over
onvoldoende kennis beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en geinstrueerd over veilig
gebruik en bediening van het apparaat, en voldoende inzicht
hebben in de bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het apparaat
spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder toezicht
van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die op
gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER MAAND).
* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het reinigen van
de afzuigkap en de filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

+ Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en kan tot
brand leiden. Dit moet dus onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra zorgvuldig en
zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de
afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren van kookdampen.
* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

altiid
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+ Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

+ De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze instructies
vermelde schroeven worden gebruikt of als het apparaat niet
volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische
risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op een
(programmeerbare) timer, externe afstandsbediening of ander
apparaat waardoor het product automatisch wordt
ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
1Il) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer
correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet
wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

/\ Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 50cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.



Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).
Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en

milieu.

Het pictogram mmmm op het product en/of in de
bijpehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelikheid  draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met

afvoer naar buiten

luchtcirculatie @

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

Onderhoud

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

, of de filtrerende versie, met
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Veffilter

afb. 11-23

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 22

Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het
verzadigd, afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en
hoe vaak het veffilter wordt schoongemaak.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)"
son accesorios opcionales suministrados Unicamente con
algunos modelos o elementos no suministrados, que deben
comprarse a parte.

A Advertencias

+ Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavila o desconectando el
interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
utilizar los guantes de trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios y
por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o0 con falta de experiencia 0 de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada con el
uso seguro del aparato y de la comprensién de los peligros
inherentes a éste.

+ Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que
no jueguen con el aparato.

+ La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por
nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada cuando
la campana se utiliza contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros combustibles.

+ La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de limpieza de la campana
y del cambio y la limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la
campana.

+ Para la sustitucion de la lampara solo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccién de mantenimiento/sustitucion
de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede
provocar incendios, por lo tanto, debe evitarse en cualquier
caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado para evitar que el
aceite caliente prenda fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las
partes accesibles de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
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previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

JATENCION! Si no se instalan los tomillos y elementos
de fijacion de acuerdo con estas instrucciones se puede
incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

JATENCION! No utilizar con un programador,
temporizador, mando a distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automéaticamente.

/N Conexién eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension IIl, conforme con
las reglas de instalacion.

ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la
campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red fue montado
correctamente.

/\ Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas 0 mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 del Parlamento



Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la

forma de extraccion como para la forma filtrante de

interior @

Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracién y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Mantenimiento

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!
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Filtro antigrasa

Fig. 11-23

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)
Fig. 22

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en
caso de mal funcionamiento pongase en contacto con el
servicio de asistencia técnica.



PT - Instrugoes para montagem e utilizagdo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos
e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para
uso doméstico.

Nota: As pecas sinalizadas com o simbolo "(*)" séo
acessorios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos
ou pegas néo fornecidas, que devem ser compradas.

/\ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de limpeza ou de
manutengdo, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentagdo da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagdes de
instalacdo e manutengéo.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessérias instrugdes relativas ao uso
em seguranga do aparelho e que tenham conhecimento dos
riscos envolvidos.

+ As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou a brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutengdo ndo devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

+ O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de combustdao de gas ou
outros combustiveis.

+ O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagbes no manual, nas
instrugdes de manuteng&o.

+ A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e da
substituicdo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
« E severamente proibido colocar alimentos diretamente na
chama, sob o exaustor.

+ Para a substituicdo da ldmpada, utilizar apenas o tipo de
lampada indicado na secgdo de Manutengéo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

0O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar
incéndios, portanto, deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar
que o 6leo sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar
quando utilizado com a placa de fogao.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo
esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
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rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

ATENGAO! A falta de instalagio de parafusos ou
dispositivos de fixagdo em conformidade com estas
instrugdes, pode resultar em riscos elétricos
+ N&o utiizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

ATENGAO! Nao utilizar com um programador,
temporizador, telecomando separado ou qualquer outro
dispositivo que se ativa automaticamente.

/N Conexio elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
ndo tiver ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexao completa da rede nas condigdes
da categoria de sobretensao I, de acordo com as regras de
instalagéo.

A ATENGAO! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentagdo elétrica, verificar o seu
funcionamento, e verificar se 0 cabo de rede estd montado
corretamente.

/\ Instalagio

+ A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nado deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem



uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.
Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos
de equipamento elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estard a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo == no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersé@o
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungéo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagbes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
méximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso
A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,

com evacuagao externa ﬁf ou filtrante, com recirculagdo

interna .

Funcionamento

O exaustor vem equipado com um painel de comandos com
um controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Manutengéo

Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!
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Filtro antigordura

Fig. 11-23

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas as suas caracteristicas
de filtrag&o n&o se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 22

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apés um
uso mais ou menos prolongado, em fun¢do do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

O sistema de iluminagdo ndo pode ser substituido pelo
utilizador, em caso de mau funcionamento, entre em contacto
com o servigo de assisténcia.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBiiaTe auatnpd TIG 0dnyieg TTOU avapépovTal g€
autod To eyxelpidlo. Aev avohapBavoupe kapia euBivn yia
TUXOV BUOXEPEIEG, CNUIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAACUVTaI Kal
TIpoépXovVIal Qamé TV Wn  THPNCN Twv 0dnylwv Tou
avagépovTal g€ autd To eyxelpidio. O amoppoPnTpag EXEl
KATOOKEUOOTEl yia TNV amoppo@naon KAmvwy Kal OTHWY
payeIpEUaTog Kal £xel OXEdIAOTEI OTTOKAEIOTIKA YI OIKIOKNA
Xpfian

Inueiwon: Ta efapmpara ou gépouv To aUpBoAo "(*)" gival
TIPOQIPETIKA e¢aptuaTa kai diaTiBevial uévov o€ opITuEVa
povtéAa 1y eival TpdoBeTa eGaptipaTa TTou TTApEXOVTAl HOVO
katomIv ayopds.

A\ Mpondotroinoeig

+ Mpiv exteAéoete omoiadATote diadikaaia kaBapiopol A
OouvTAPNONG, aTOOUVOECTE TN OUCKEUR Omo TO peUpa,
Byadovtag T0 @Ig ammd TV TIPICa A KAEivovTag TNV NAEKTPIKA
Tapoxn.

+ Mo OAeg TIG epyacieg €ykaTAOTOONG KAl GUVTAPNONG
XPnaolyoTIolEiTe yavTia epyaaiag.

* H ouokeury auth pmopei va xpnolyomoinBei amd maidid
nhikiag 8 €twv Kal Gvw Kal omd ATOHO PE  UEIWEVEG
owuaTIKEG, aiIoBnmplakés i Tveuparikég duvatdTnTeg 1
EMeyn epmeipiag kal yvwong, eav empPAETovIal 1 €xouv
AG&Ber odnyieg OXETIKA WE TN XPNAON TNG CUCKEUAG LE aoQalr
TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.

* Mnv a@rvete pIkpd TTaIdIA va TTaifouV We T GUCKEUR.

+ O kaBapioydés kar n ouvifpnon Oev  TIpEMEl
TpaypaToTolodvTal ammé TaIdIA Xwpig ETIBAeYN.

+ Orav oTov ¥wpo ToU Acimoupyei o amoppo@nTipaAg
UTTAPXOUV KAl OUOKEUEG Kauang aepiou i GMwY Kauoipwy,
Tpémel va a0 aAifeTal TTAVTA ETTAPKAS AEPITHOG.

+ O amoppo@ntpag TEETTEI va kaBapileTal oUGTNHATIKA,
1600 €owtepikG 600 kai efwrepikd (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), ot kdBe mepimwan OWOTe peyaAn
TIPOCOXH OTIG 08nyieg GUVTAPNANG TOU TTAPOVTOG EyXEIpIdiou.
* H pn 1HpNON Twv KavovIoUWY OXETIKA PE Tov Kabapiopd Tou
amoppoeNTAPA Kal TV avTIKatdaTaon kai Kabapiopd Twv
QINTPWV PTTOPET VO TIPOKAAEDEI TTUPKAYIEG.

+ AmayopeleTal quaTned 10 payeipepa o€ Adya (QAapTré)
KATWw aTré TOV ATTOPPOPNTHPA.

+ AVTIKOTOOTAOTE TOV AQUTTApPA povo e idiou TOTIOU
hapmmpa (BAéme kepaAalo  ouvTApnong/avTikardioTaong
AauTITAPWY TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xpAon eAeUBepng PAGYaS KaTaOTPEQPE! T YIATPA KAl UTTOPET
va  TpokaAéoel Tupkayld, yia autd Ba  Tpémel va
aTTOPEUYETA.

To mydviopa Tpémel va yiverar utrd éAeyxo €101 WaTeE va
amo@euyBei euTIa amé utrepbéppavan Aadiol.
MPOEIAOMOIHZH: Otav n povdda eoTiwv Ppiokeral ot
AerToupyia, Ta TPOaRAGIUA PEPN TOU ATTOPPOPNTAPA UTTOPET
va eival {eaTa.

* Mn ouvdéete TN GUOKeUR GTO NAEKTPIKO BiKTUO €AV BEV EXEI
ohokAnpw6ei n eykardataon.

va
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+ Tpémer va TnpoUvtal MOTA OA0I 01 IGXUOVTEG TOTTIKOI

KavoVIOOi Yo Ta TEXVIKG pETPa Kal Ta PETPa aoPaAEiag TG

EKKEVWONG TWV KATTVAV.

+ O aépag Tou amoBaMherar dev TpETel va kateuBlvetal ae

aywyd TIOU XPNCIUOTIOIEITAl YIO TNV EKKEVWAT KATIVWV TIOU

Trapdyovral amé GuoKeuég Kauang aepiou 1§ GMou €idoug

kauon.

A ATENGAO! Edv n eykatdoTacn BIdGv kai aTnpiyudtwy

oTepéwong dev yivel alpewva pe TIG odnyieg, WTmopei va

TTPOKANBOUV KIVEUVOI NAEKTPIKAG PUOEWS.

+ Mn XpnOIMOTIOIEITE ) PNV AYVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG

Aapmeg owaoTd TomoBeTNpéVEG, eCaiTiag evoexOpEVOU KIvOUvou

nAektpomrAngiag.

+ Mn xpnoipoToiite TOTE TOV aTTOPPOPNTAPA av dev Eival

OwaTA ToTToBETNHEVO TO PETAAAIKG TTAéypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@nTpa oav ETiTedo

0TNPIENG, EKTOG av avagéPETal pnTa aTo EYXEIPIDIO.

+ XpnaiyotmoioTe povo Tig Bideg aTEPEWONG TIOU TIAPEXOVTAI

MEe TO TpOiGV eykaraoTaong K, av Oev  Tapéxovial,

TIpopnBeuTEiTE TOV OWOTS TUTIO PIOWV.

+ Xpnaigomoiiate 10 owaTd péyebog PIdwv, 6TwG opietal

oTig Odnyieg eykaraoTaong.

+ T¢ TepimTwon au@iBoAiag, aupBoukeuteite avtimpdowo f
€¢0ua1000TNUEVO KEVTPO EEUTINPETNOG.

MPOZXOXH! Na unv xpnaoIuoToIETal PE TIPOYPAUMATIOTH,
XPOVOLETPO, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO 1) 0TTOI08ATIOTE GAAN
OUGKEUN TTOU EVEPYOTIOIEITAI AUTOUATWG.

A\ HAekTpikn ouvdeon

H 1d0n Twv KevIPIKWV aywywv TIPETTEI VO QVTIOTOIXEI O
QuTAV TTOU avaypd@eTal OV XOPaKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToToBeTNUévn  OTO  €OWTEPIKO Tou amoppoenTipa. Edv
TapéxeTal n mpifa, oUVOETTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT|
pelpatog  Tou, OUUQWvVa WE  Toug  TTPOPAETIOUEVOUG
kavoviopoug, TpEmel va Bpioketal og TpoaiT {wvn, akéun
Kol perd v eykardoTaon. Edv Gev mapéxetal n mpica
(mpoBAemOEVn oUvVOEDn ameuBeiag pe To pelpa) 1 n TIpica
Oev  eival ot TpooBdoiun Cuwvn, akéupn kal PETA TNV
EYKOTAOTOON, €QAPUOOTE £vav OITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavéveg ac@aeiag Tou efagahifouv TV
oAokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTANOTOS OE TIEPITITWATN
umiépraang (kamyopiag IIl), cOpwva pe Tig 0dnyieg Kar Toug
KAVOVEG EYKOTAOTACEW.

MPOEIAONOIHZH! Tpiv guvdécere 10 oUOTNUA TOU
amoppoPNTAPA  WE TNV NAEKTPIKA  €ykaTAOTOON KOl
BeBaiwBeite yia ™V owaoTh Tou Aemoupyia, va eAéyxete
TIAVTOTE €GV TO KOAWDI0 OUVOETNG €ival 0pBA povTapIouévo.

/\ Eykaraotaon
+ H eA\ayiom améoTaon petagl g emodaveiag mg paong
EOTIOV KOl TOU KOTWTEPOU PEPOUG TOU aTIOpPPOPNTpa



kouCivag dev Tpémel va eival pikpdtepn Twv 50eK. oV
TIEPITTTWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV Kol Twv  65¢K  OTnv
TIEQITITWGN KOUQIVWV UYPOEPIOU f} MIKTGWV.

Eav o1 odnyieg eykardotaong yia BAon 0TIV PE QEPIO
kaBopifouv pia peyahlTepn améoTaon, TPEMEl va TV AdBete
uTroyn.

AuTf n ouokeur épel oripavan aluewva Pe Ty Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 oyetikd e T1a
AToppImTOpEVa  NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG  €§apTrApaTa
(WEEE).

E¢aopahicovrag 611 To Tp0idv autd amoppiTrieTal owatd, 8a
BonBAoete otV TTPOANWN TBAVE apvNTIKWY ETTITITWOEWY YO
10 TEPIBAMoOV Kal TV avBpwivn uyeia, o1 omoieg Ba
pmopoucav va dnpioupynBolv ammd Tov akatdAAnAo xeipiopd
auToU TO TIPOIGVTOG WG ATTOPPIUKA.
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To oUuBoo mmmm TrGvW OTO TIPOIGV, 1} GTA éyypaga ToU
ouvodeUouy To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTH N GUOKeUn dev
uTropei va BewpnOei olkiakd amoppiupa. Avi yia autd Ba
Tpémel va mapadobei oTo kardAAnAo onpeio TrepIgUAOyYrg
yia TV OVOKUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWV
efaptnudtwy. H amdppiyn Tou TPéTel va TTpayuaToTIoIEiTal
TNPWVTaG TNV ToTmKA vopoBecia yia Tnv O1G6eon Twv
QTTOPPIMHATWY.

la o AemrTopepeis  TANPOQOPIEG  OXETIKA e TNV
emetepyaaia, ™y TePIGUNOY Kal TNV avakUkAwan autol
TOU TTPOiOVTOG, TTapaKaAOUUE ETTIKOIVWVACTE PE TO apUddIo
ypageio TV TOTMIKAG AUTOBIOIKNGNG, TNV TOTTIKF 0AG UTMPETIa
QTTOKOMIBNG OIKIOKWY OTTOPPIUMATWY i TO KATAGTNHA OTTIOU
ayopdoate autd To TTPOIGV.

H ouokeur| €xel oxedlaaTel, dOKIYAOTEN KOl KATAOKEUQOTET
OUPPWVa PE TNV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia pia
owaTh XpAon oUTwG WOTe va PeiwBolv o1 TEPIBAANOVTIKEG
ETITITWOEIG: Evepyotroifgte Tov amoppognmpa  oTnv
eAaI0TN TaXUTNTO 6TAV OPXIOETE TO HOYEIPEUD KAl aQrOTE
TOV avappévo yia Aiya AeTiTé petd 1o TEAOG TOU HayelpéuaTog.
AutfoTe Vv TOXUTNTA  MOVO  OE  TIEPITITWON  HEYGANS
OUYKEVTPWAONG KamvoU Kal athoU Kal XPNCIUOTIOINCTE TV
EMITOXUVOUEVN TaXUTNTA POVO Of OKPAiEG KOTAOTAOEIS.
AvTikataoThaTe 10 QiATpO evepyol dvBpaka 6Tav Ba Tpémel
va OlampenBei Wia koA amédoon TG peiwong Mg oouAg.
KaBapiote 10 @iATpo Airoug 6tav Ba pémel va diatnpnBei
pia koA amddoon Tou @iAtpou Aittoug. XpnoigoTroIfaTe
pEYIOTN OIGUETPO TOU CUCTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
uTTodEIKVUETAl  OTO  EYXEIPIDIO  QUTO, OUTWG  WOTE VO
BeAtioTomonBei n amédoon kar va ehayioTotoinBei o

86pupog.
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Xpfan
O amopponTipag Exel OXEDIOOTEI yia TV XPAON TOU WG
poviého amoppdpnong kai  efaépwong OTo  EEwTEPIKO

mepIBaAAov N wg HovtéAo QIATPapPioUaTOG ECWTEPIKAG

avakUkAwaong .

Aeiroupyia

O amoppopnipag eival eE0TTAITPEVOG LE TTVAKA EAEYXOU TTOU
géxel T OuvatotnTa eAéyxou €mAOYAG TOXUTATWY Kal pE
BIaKOTITN GWTIOPOU YIa va EAEYXEI TO QWTIOHO OTN PAYEIPIKN
Quvn.

Zuvtnpnon

MNa Tov KaBapiopd xpnoipomoinote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudttepa uypd amopputravtikd.  MHN
XPHZIMONOIEITE EPIAAEIA "H MEZA KAGAPIZMOY!
AmoQUyete TN XPAON  ASIOVTIKWY  LECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

®iATpo yia Ta Aol

Eix. 11-23

[Mpémel va kabapieral pia @opd Tov Pva e amoppuTIavTIKA
Tiou dev xapadouv, eite aTo XépI A 0TO TTAUVTAPIO TIATWY, TO
oTroio TTPEMEI val puBICTEl OE XaunAf Beppokpaadia kal og
o0vTopo KUkAO. Me 10 TAUGIMO OTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiIATPO yIa Ta AT pTTOpEi EAAPPWG Va XATEl TO XPWHA TOU
aMa auté dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATPAPITUATOG.

MH

®1ATpo avBpaKa (HOVO yia TOV TUTTO PIATPOPICHATOG)

Eik. 22

O kopeapdg Tou evepyoU AvBpaka guvteheital Aiyo TTOAU ammd
TNV Tapatetapévn  xpion avdhoya pe Tov TOTO TOU
payelpéaTog Kal Tnv ouxvotnTa Kabapiopol Tou @iAtpou yia
10 AiTm.

Ye KGOe TEPITITWON €ival avaykaia n avrikaraoTaon Tou
QiATpou ToUAGYIOTOV KABE TEGOEPIG UAVEG.

To @iATpo GvBpaka pmopei va MHN TAuBei i va avavewBei.

AvTikaTaoTaon AapTeS

O amoppoentpag diaBétel aUoTUA WTICHOU TToU
Xpnaiyotolei v Texvooyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai dpioTo ewriopo, didipkeia éwg 10
QOPEG PEYAAUTEPN TWV KOIVWV AQUTITAPWY EVW TTAPAAANnAa
EmTPETTOUV TNV egoikovopnan £wg kai Tou 90% g NAeKTpIKAG
EVEPYEIQG.

To oUoTUA QWTIoHOU Sev uTTopEi va avTikaraotadei amd Tov
XPAOTN, O€ TEPITITWOT BUOAEITOUPYIAG ETTIKOIVWVATTE UE TV
uTmpeaia utroaTpIgNG.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pd apparaten pa grund av att
instruktionera i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och &nga som bildas vid
matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r
sarskilda tillbehdr som endast levereras med vissa modeller
eller extra tillbehdr som ska inforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

+ Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrombrytare.

+ Anvand alltid skyddshandskar vid installation och
underhallsingrepp.

+ Apparaten far inte anvandas av barn fran 8 ars alder eller
personer med reducerad rorelseformaga eller mental
kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, sétillvida inte anvandandet
dvervakas eller instruktioner ges av erfaren person som
ansvarar for sékerheten.

« Bam far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

+ Rengorings- och underhallsingrepp far inte utféras av bam
utan uppsikt.

+ Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka drivs med
gas och andra typer av bransle.

+ Flaktkapan ska rengoras regelbundet bade invandigt och
utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna for skotsel maste emellertid foljas.

+ Om reglema for rengdring av flaktkdpan samt utbyte och
rengdring av filtren inte observeras kan detta medfora
brandrisk.

+ Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

+ Anvand endast den typ av lampor som anges i denna
handbok i kapitles Underhall/iByte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

VARNING: Nér spishéllen ar i funktion kan tillgéngliga delar av
flakten hettas upp.

+ Anslut inte apparaten till elntet innan installationen &r helt
slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sékerhetsatgarder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvéands for
avledning av rékangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
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A VARNING! | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elektriska risker
uppsta.

+ Anvénd eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvdndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvéandas som avstéllningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | héndelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.
VARNING! Anvénd inte med en separat

programmeringsenhet, timer, fjarrkontroll eller nagon annan
anordning, som aktiveras automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som ar
lattillgéngligt &ven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strémbrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med Overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

VARNING! Kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

/\ Installation

+ Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 betraffande elektriskt och elektroniskt avfall
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var milio och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas



som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer informaton om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Ra&d for en korrekt
anvandning for att minska miljopaverkan: Satt PA flakten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och Iat den vara pé i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd okad fart bara
i extrema fall. Byt ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion

med utvandig evakuering ﬁ eller som filterversion med

intern atercirkulation @

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en

hastighetskontroll och en strémbrytare for spishallens
belysning.
Underhall
Anvand endast en trasa fuktad med neutrala

rengoringsmedel vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg
eller instrument for rengéringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 11-23

Filtret skall rengdras en gang i méanaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan
att detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 22

Kolfiltret méattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.
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Filtret kan INTE rengoras eller ateranvéndas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mdjliggdr en energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvandaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



Fl - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen noudattamattajattdmisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
h6yryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.
Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana,
tai osia, jotka eivat kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava
erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

+ Ennen mink&an asennustoimenpiteen aloittamista laite tulee
kytked irti sahkoverkosta irrottamalla liitdntajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston paékytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden aikana tyokasineita.
+ Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden fyysinen, aistien tai
mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata laitetta, jos kayttoa
valvotaan tai jos heille on annettu laitteen turvallista kayttéa
koskevat ohjeet ja he ymmartavéat mahdolliset vaarat.
* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
kunnossapitotoimenpiteité iiman valvontaa.

+ Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta
kaytetddn yhtdaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti sisa- ja ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin
taman kayttéohjeen neuvoja.

+ Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja
puhdistusta koskevien méardysten noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran.

+ Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

+ Kaytd ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-ohjeessa
iimoitettuja vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sité on véltettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa iman valvontaa, jotta
kuumentunut &ljy ei syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat voivat kuumentua
keittotason kéyton aikana.

+ Ala yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on

tehda

taysin valmis.
+ Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maéarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden
vastainen asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ala kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkoisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
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ole erikseen mainittu.

+ Kayta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

VAROITUS! Ala kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen,
erillisen kaukosaatimen tai mink& tahansa laitteen kanssa,
joka aktivoituu automaattisesti.

/N Sahkéliitinti

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sis&puolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen péédsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, k&ytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  vylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

HUOMIO! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistét tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

/N Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittiétuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintadn 50cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) mukaisesti.Havittamalld laitteen asianmukaisesti
kéyttaja voi ehkéistd mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyvd merkki mm—
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on héavitettdva paikallisten
jatteenkasittelysaanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:



+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttoa varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu péalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen,
ja pida sitd paalld muutama minuutti kypsennyksen jéalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd tehostettua/ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kayta tdssa oppaassa annetun
kanavointijarjestelmén  maksimildpimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettdvéksi joko imukupuversiona

ﬁi ulkoisella poistolla tai suodatinversiona @ siséiseen
kiertoon.

Toiminta
Liesituuletin toimitetaan ohjauspaneelilla jossa imunopeuden
ja valon sytytyksen ohjaus keittotason valaistusta varten.

Huolto

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 11-23

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, k&sin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaén tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 22

Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttad uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Kayttéja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahairidita, ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Ventilatoren er ment for avtrekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller
eller deler som ma kjepes i tillegg.

A Advarsel

+ For det utfgres et hvilkket som helst vedlikehold eller
rengjering ma hetten kobles fra stremmen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved & kutte stremmen i hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele installasjonen og nar
det utferes vedlikehold.

+ Dette apparatet kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover og
av personer med svekkede fysiske, felelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende erfaring og kjennskap,
hvis de overvakes eller hvis de er oppleert til & ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om tilhgrende farer.

« Pass pa at bam ikke leker med apparatet.

+ Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av bam, med
mindre de overvakes.

+ Rommet ma vaere tilstrekkelig ventilert hvis hetten anvendes
sammen med andre apparater som forbrenner gass eller
annet brensel.

+ Hetten ma rengjeres ofte bade innvendig og utvendig
(MINST EN GANG | MANED), ta hensyn il informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjerings indikasjon samt som
erstatning og rengjer av filter kan fgre til brann fare.

« Det er strengt forbudt & lage flambert mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som indikeres i avsnittet
vedlikehold/utbytting av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfere brann og ma
derfor alltid unngas.

Frityrsteking ma overvakes for & unnga at oljen blir for varm
0g antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige deler kan bli
varme nar koketoppen er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er helt
ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg
noye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende installasjon av skruer
og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fore til elektriske farer.

+ Ikke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspeere,
da det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som stgtteflate, med mindre dette er
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uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfort i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller
lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk tidsmaler, timer,
separat fiernkontroll eller andre typer anordninger som
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elekiriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgiengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stapsel (direkte
kobling til stremnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma& man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lIl, i henhold til installasjonsreglene.

MERK! For man kobler ventilatorens stramkrets il
stromnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt montert.

A\ Installasjon

+ Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke vaere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette
produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.



Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og & den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
reyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er nedvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatoren er laget for & brukes med direkte avtrekk der

avtrekksluften fares ut i friluft ﬁf , eller med resirkulering av

avtrekksluften .

Funksjon

Hetten er utstyrt med et kontrollpanel hvor man kan
kontrollere avtrekkshastigheten og sla av og pa lyset som
belyser platetoppen.

Vedlikehold

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
neytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig. 11-23

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 22

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen
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Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktioneme i denne vejledning.
Emhaetten er beregnet til udsugning af reag og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Bemark: Delene maerket med symbolet "(*)" er valgfrit
ekstraudstyr til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

A\ Advarsel

+ For deres foretages nogen form for indgreb i forbindelse
med rengering og vedligeholdelse skal forbindelsen il
strgmforsyningen afbrydes ved at traekke stikket ud eller ved
at slukke for boligens hovedafbryder.

+ For indgreb i forbindelse med installation og vedligeholdelse
skal der bruges arbejdshandsker.

+ Barn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller uden den ngdvendige erfaring og
viden ma ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn eller
forinden har modtaget instruktioner i sikker brug af apparatet
og har forstaet farerne, som brugen af apparatet indebaerer.

+ Det er ngdvendigt at holde gje med, at barmene ikke leger
med opladeren.

+ Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden
opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med tilstraekkelig ventilation, hvis
emheetten bruges samtidig med andre forbreendingsapparatet
, der drives af gas eller andre braendstoffer.

+ Emhztten skal rengeres med hyppige mellemrum, bade
indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

+ Overhold under alle omstendigheder anvisningermne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens renggringsforskrifter
og af filtrenes udskiftning og rengering medfarer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede mad under aben ild
under emhzetten.

+ Ved udskiftning af paeren ma du kun anvendes den type
lyspeere, der er angivet i  afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og kan medfare en
brand, og det skal derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning skal udferes under overvagning for at undga,
at olien overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan emhettens
tilgengelige dele blive meget varme.

« Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen,
installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af reg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges il
udledning af rgg fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

for
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A\ ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de skruer 0g
fastspaendingsanordninger som angivet i disse anvisninger,
kan der opsta risiko for elektriske problemer.

» Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten uden korrekt
monterede paerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

+ Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhattens overflade ma ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

+ Brug kun de medfglgende fastspeaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller — safremt de ikke
medfolger — skal du indkebe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt leengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med en
programmeringsenhed, timer, separat fiermbetjening eller
andre enheder, der aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de gealdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elekiriske installationer.

OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret
rigtigt, for emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og
der udferes kontrol af korrekt funktion.

A\ Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende
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overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter il optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

Brug
Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med

ekstern udledning ﬁi eller i den filtrerende udgave med

intern recirkulation .

Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel, hvorfra man
kan styre udsugningshastigheden og tende for lyset il
kogepladen.

Vedligeholdelse

Ved rengering ma der UDELUKKENDE anvendes en kiud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENGORING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedffilter

Fig. 11-23

Fedffilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 22

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige paerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i tilfeelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowaé¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcii.
Okap sluzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,(*)" sg dodatkowymi
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

/\ Ostrzezenia

+ Przed kazdym rozpoczgciem czyszczenia lub konserwacii
nalezy odtaczy¢ okap od zasilania elektrycznego poprzez
wyciagniecie wtyczki lub odtaczenie gtéwnego bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywa¢ rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej Ilub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, Ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana przez
dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap powinno
posiadaC odpowiednig wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno wewnetrznie
jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek zawartych w
instrukcji konserwaciji. Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia
okapu oraz wymiany i czyszczenia filtréw moze spowodowaé
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

+ Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktory  zostat  wskazany @ w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki
instalacja nie zostanie catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktdrych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparow nalezy
rygorystycznie przestrzega¢é zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.
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+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparow wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowaC zagrozenia natury
elektryczne;.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujgcych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sq opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Nie stosowa¢ w pofaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym
innym urzadzeniem, ktére uaktywnia si¢ automatycznie.

A Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wyfacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

UWAGA! Przed ponownym podtgczeniem obwodu okapu
do zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania
nalezy si¢ zawsze upewnié, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

/\ Instalacja okapu

+ Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowaé si¢ do takich wskazan.



Niniejsze  urzadzenie posiada  oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskaC szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilkka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwigksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢
redukcji zapachow. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z

wydalaniem zewnetrznym ﬁf lub filtrujacej o recyrkulacji

wewnetrznej .

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci zasysania i z wigcznikiem o$wietlenia ptyty
kuchennej.
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Konserwacja
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzone;
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
$rodki $ciemne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 11-23

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 22

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zaleznoéci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wktad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujq optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

Uzytkownik nie moze wymienia¢ systemu o$wietlenia, w razie
nieprawidtowos$ci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmitd prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor je projektovana pro
odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréena pouze k domacim
celdm.

Poznamka: SouCastky oznacené symbolem "(*)" jsou
volitelna pfisluSenstvi, kterd jsou dodavéana pouze pro nékteré
modely, nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vymeéna zarovek

+ Pred jakymkoli CiSténim ¢&i udrzbou odpojte digestor z
elektrické sité odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

+ PFi jakychkoli Ukonech spojenych s instalaci ¢i Udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZzivat déti starSi 8 let a osoby se
snizenymi télesnymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfinych zkuSenosti a znalosti, pouze
pokud jsou pod neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

+ Cisténi a Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.

+ Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestor
pouzivéna spolecné s jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i
jina paliva.

+ Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokyn0 uvedenych v navodu k idrzbé.

+ Pfi nedodrzeni pokyn( pro ¢iténi digestofe a vyménu a
¢isténi filtrG hrozi nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

* Pii vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky uvedeny v
tomto ndvodu, v ¢asti vénované Udrzbé/vyméné zarovek.
Pouziti otevieného ohné mlze poskodit filtry a zpusobit
pozary, proto ohefl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze
pfehfaty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varmna deska v provozu, pfistupné Casti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukongena.

+ Nepripojujte pristroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukongena.

+ Co se tyce technickych a bezpegnostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouft vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

POZOR! V pfipadé chybgjici instalace Sroubld a
tchytnych prvku dle pokynu uvedenych v tomto navodu méze
dojit k vzniku nebezpeci elektrické povahy.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestoi bez spravné
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instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opémna plocha,
pokud pro tento Ucel neni vyslovné uréena.

+ Pii instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. PouZivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokyn0 v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.

POZOR! Nepouzivejte s programatorem, ¢asovym
spinaem, samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

nebezpedi

/\ Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na §titku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, stai jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

POZOR! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na
sitové napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

/N Instalace

+ Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose
a nejnizSi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v
pfipadé elektrickych sporakti 65cm v piipadé plynovych &i
smiSenych sporakd.

Pokud navod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji
vétSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012/119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zaji§ténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomiZete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatfi do doméaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.



Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouZiti s cilem sniZit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZz zaCnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukoncili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovéani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho uginnosti.
Pouzite maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovana k pouziti v odsavaci verzi s vnéjSim

vyvodem anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim

vzduchu @

Provoz

Digestof je vybavena ovladacim panelem s fizenim rychlosti
sani a svételnym spinaCem pro osvétleni varné desky.
Udrzba ! 3

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihcenou
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11-23

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 22

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.
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Vyména zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruguji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradiéni svidtila a umozriuji Uspory 90% elektrické
energie.

Systém osvétleni nemize byt vyménovan uzivatelem, v
pfipadé poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsavac par slizi vyhradne na odsavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je ur€eny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné
prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo
prvky, ktoré nie su Standardne dodavané a je potrebné ich
zakupit samostatne.

A Upozornenia
+ Pred kazdym cistenim alebo Udrzbou, odpojte odsavaé par
od elektrickej siete vytiahnutim zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.
+ Pre vetky inStalatné a udrzbové operacie pouzivajte
pracovné rukavice.
+ Zariadenie moZe byt pouZivané detmi vo veku nie menej
ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi  schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a potrebnych znalosti, pokial st pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o bezpeCnom uZivani
zariadenia a ked si  uvedomuji sfou spojené
nebezpecenstvo.
+ Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so zariadenim.
+ Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
+ Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky
odsdvaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami
spalujuce plyn alebo inych paliv.
+ Odsava¢ par sa musi pravidelne Cistit ako vnitorne tak
zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na idrzbu.
+ Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny a
Cistenia filtrov mdze spdsobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.
+ Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Gdrzba/vymena lampy v tejto prirucke.
Pouzivanie otvoreného ohfia poskodzuje filtre a moze
spdsobit poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné &asti
odsavaca pary sa mozu zahriat.
+ Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym in3talacia
nie uplne dokoncena.
+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa
maji prijat pre vypUstanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypUStanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva.

POZOR! Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek
alebo prostriedkov v sulade s tymito pokynmi moZe spdsobit
Uraz elektrickym pradom.
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+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne
namontovanych [amp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odséavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie si sucastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena
v Navode na inStalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

POZOR! Nepouzivajte s programovacim zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo s
akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

/\ Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajucej aktudlnym normadm, ktord sa
nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouZzit dvojpdlovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE! Skér nez opét napojite obvod digestora
na sietové napajanie a overite spravne fungovanie,
skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne
namontovany.

/N Montaz

+ Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych ¢&i kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial névod na inStalaciu varmého zariadenia na plyn
odporii¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

Tento spotrebi¢ je oznageny v stlade s eurdpskou smernicou
2012/119/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elektrického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zzivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.
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Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdoméacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informéaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornd rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej UCinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UGinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U&innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s

vonkajSou evakuaciou alebo vo filtranej s vnitornou

recirkulaciou .

Cinnost

Digestor je vybaveny ovladacim panelom s ovladanim
rychlosti odsévania a rozsvietenim svetla pre osvetlenie
vamej dosky.

Udrzba o

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11-23

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vébec
nezmenia.
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Uhoflny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 22

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, {j. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimélne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihSie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuju uSetrit 90%
elektrickej energie.

Systém osvetlenia nemdze vymienat pouZivatel, v pripade
funkénych pordch sa skontaktujte s asistencnou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt
feltlintetett utasitdsok be nem tartasabol szarmazd barmilyen
hiba, kar vagy tiizesettel kapcsolatban a gyartd feleldsséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarélag haztartasi hasznalatra.

Megjegyzés: A ,(*) jelzésii részek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan
részek, amelyek nem részei a csomagnak, kilon kell ezeket
beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi mivelet megkezdése
elétt, a készliléket le kell valasztani az elektromos haldzatrol!
Hizza ki a késziilék villasdugojat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz f6kapcsoléjat lekapcsolval

+ Minden beszerelési és karbantartasi munkalathoz hasznaljon
munkavédelmi kesztyit!

+ A készilléket 8 éven fellli gyerekek, valamint a csokkent
fizikalis, érzékszervi és szellemi képességekkel bird
személyek, illetve azok, akik nem rendelkeznek megfelel§
tudassal és tapasztalattal, kizardlag megfelelé felugyelet
mellett hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatést kaptak a készlilék biztonségos hasznalatét illetden
és megértették a készllék hasznalataval jaré veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a késziilékkel!

* A készilék tisztithsat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet mellett végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb tiizeléanyagu készilékkel
valé egyidejli hasznalata esetén biztositani kell a helyiség
megfelel6 szell6zését!

+ Az elszivot mind beliil, mind kiviil (LEGALABB HAVONTA
EGYSZER) rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

+ A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi utasitasokat
minden esetben tartsa be!

+ Az elszivo tisztitdsi elSirdsainak, valamint a sz(r6k
cseréjének és fisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlizveszélyt okoz! Az elszivé alatt szigortan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérélag az e kézikonyv karbantartas -
izz6 cseréje” ¢. részben megadott tipust izzét hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositia a sz(irdket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriilni kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sttést, mert a talheviilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A féz6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrosodhatnak!

+ Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézatra,
amig a beszerelést teliesen el nem végezte!

+ A flistelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatdsagok
vonatkozo rendeleteit szigortian tartsa be!

+ A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzem(i készillékek fiistiének elvezetéshez
hasznalt csében szallitani!
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A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az
Utmutato szerinti felnelyezése aramités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt Iampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivot felszerelt rostély nélkdl!

+ Az elszivot SOHA ne hasznalja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmiien jelezve!

+ Beszereléshez kizérolag a késztilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyeljen a megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszUsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésl személyzettol!

FIGYELEM! Ne haszndlja programozdval, idézitdvel,
kilénallo taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

/N Villamos bekotés

A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablén
feltlintetett  fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évd szabvanyoknak megfelel§
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugéval (kozvetlen csatlakozds a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a haldzatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

FIGYELEM! Mielétt az elszivd aramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivéd helyesen miikédik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

/\ Felszerelés

+ A fézokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legals6
része kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitasdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szol6 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113 eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt
el6irasoknak. }
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriilni a kdmyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése



egyébként okozhatna.
A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltlintetett wmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a
villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat
végz0 telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd —helyi
kérnyezetvédelmi el8irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kézben nagy mennyiségli fiist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziir6ket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a készilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelelé
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutatd altal megadott maximalis cs@atmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivo kils6 elvezetésl elszivo ﬁ vagy belsé

visszaforgatésos sz(ir6s @ Uzemmadban is hasznalhatd.

Mikodése

A paraelszivo vezéridpanellel felszerelt, amelyen egy
szivosebesség-szabalyozd és egy vilagitas-kapcsold vezérld
talalhaté a féz6lap megvilagitasahoz.

Karbantartas
A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerillie a strolészert
tartalmazd mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

43

Zsirsziird filter

abra 11-23

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatdgépben, alacsony héfokon és rdvid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  tortén6  mosogatds a  zsirsziiré
elszinez6dését okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 22

A szénfilter telitbdése tobbé vagy kevésbé hosszl idd alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatdl és a zsirsz(ird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiéra éplld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

A vilagitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo,
mikddési rendellenesség esetén 1épjen kapcsolatba a
miszaki szervizszolgélattal.



RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXy y aKcnnyaTauuu

Usdenue  xo3siicmeeHHO-6bIM0O8020  Ha3HaYyeHUs.
Mpou3BoaUTENb CHUMAET C CEOS BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb 3@
Heronaak, ywepb wnu noxap, KOTOpble BO3HWKNMA MpU
ucnonb3oBaHuM  npubopa  BCneAcTeue  HecoBniopeHus
WHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka
CMyXWT ANsi BCACbIBaHWUS fbIMa W Napa Mpu MpUroTOBMEHUM

nnLn " npedHasHavyeHa  TOMbKO  And 6bITOBOrO
MCNonb30BaHUA.
MpumMeyanue: [puHaZNEXHOCTH, 0003HauYeHHbIE  3HAKOM

"(*)", ABNSIOTCA ONLMOHANBHBIMM, MOCTABASEMbIMI TOMbKO Ha
HekoTopble MoAenu, unu npeacTasnsloT coboil Aetanu, He
BXOAALLME B KOMMMEKT MOCTaBKM, M KOTOpble 3aKymaioTcs
OTAENbHO.

A BHumaHue!

+ [epen Hayanom kakoi nuBo omepauum NO “UCTKE UM
0BCnyx1BaHIIO, OTKITIOYNTb BBITSKKY OT 3MEKTPUYECKON CETH,
BblHUMas BWMKY M3 PO3ETKA WIW  OTKMioYas  obLLmi
BbIKINI0YaTeNb NOMELLeHVs. [ins Bcex onepavyii no ycTaHoBKe
1 obCcryXvBaHMIO MCMOMNb30BaTh paboume pykasuLbl.

+ [Mpubop MoxeT BbITb MCMOMb30BaH AeTbMU He Mnagle 8
NeT ¥ NNLAMN CO CHUXKEHHBIMI (DN3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM
WM YMCTBEHHbIMW  CMOCOBHOCTAMM, MM Xe  C
HE[OCTaTOYHbIM OMbITOM, €CMM HaXOAATCS MOA KOHTPOMeM,
nnm ecnv Bbinn 06yyeHbl ncnonb3oBaTh Npnbop 6eonacHbIM
06pa3om 1 ecrni NOHUMAIOT CBA3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTH.

+ [leTn BomKHb!l BbITb NOA KOHTPONEM W He [OMKHbI UrpaTh C
npubopom.

+ Onepauum no u4nMCTke W OBCMYXMBAHWIO He [OMKHbI
npoBOAMTLCS AeTbMK 6e3 Haasopa

+ lomelyeHne [OMKHO MMETb AOCTATOYHYIO BEHTUMALMIO,
KOrAa KyXOHHasi BbITSXKA MCMONb3yeTcs OfHOBPEMEHHO C
apyrumu npubopamu, paboTtalwymu Ha rase unu Apyrux
TONNMBaX.

+ BbiTsxka [OMKHA 4acTo OYNWWATBLCH Kak BHYTPW, TaK W
cHapyxv (XOTA Bbl OfIMH PA3 B MECIL), npupepxwBascs
TOrO, YTO YKa3aHO B MHCTPYKLMSX MO 0BCHYXUBaHMIO.

+ HecobnioaeHne HOPM YMCTKW BBITSHKKM 1 3aMEHbI U YUCTKN
(hUnbTPOB YBENUYMBAET PUCK BO3rOPaHWS.

CTporo 3anpelleHo NpUroTOBNEHWE eAbl HAa OTKPLITOM OTHE
1O[, BbITSXKKON.

+ [N 3amMeHbl NaMMOYKM OCBELLEHUS UCMOMb30BaTh TOMbKO
TMN NamMNoYKK yka3aHHbI B pasaene obCnykuBaHUs/3ameHbl
NamroyKm 3TOro PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MAaMeHu  HaHocuT  yliepd
unbTpaM M MOXET MpWUBECTW K 3aropaHusaM, noaTomy
BOMKHO n3beratbes B Ntobom cryyan.

)apeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA NOA HAaA30pOM, uTOObI
n3bexatb  BO3MOXHOCTM ~ BO3rOPaHMS  packarneHHoro
MOACONHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korma BapoyHasi noBepxHOCTb paboTaer,
[OCTYMHbIE YaCTV BbITSXKM MOTYT HarpeBaThbCs.

+ He nogkmtoyate nprbop K aneKTpu4eckoil ceT Ao Tex nop,
noKa ycTaHoBKa NOMHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

+ To uTO KacaeTcs TeXHU4YeCkUX Mep u Mep 6esonacHocTn B
npuMeHeHUn 1o cbpoca NapoB CTPOro MPUAEPKUBATLCS TOTO
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4TO0  MpepycMaTpuBaeTcs
KOMNETEHTHbIX OpraHoB.

+ BcacbiBaemblit BO3OyX He AOIDKEH BbinyckaTbcsi B TPyOy,
ucronb3yemyto  ons  BbIGPOCOB  AbIMOB  mpubopamu,
paboTaloLMMK Ha ra3e Unm Spyrix TONmnBax.

BHUMAHMUE! HeyctaHoBka COOTBETCTBYHOLNX BUHTOB U1
npucnocobnennit Ans UKCMPOBaHWS B COOTBETCTBAN C
STUMM  WHCTPYKUMAMW  MOXET MpMBECTM K  pucKam
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He vcnonb3oBaTh Mnu oCTaBNSATL BbITSHKKY B3 namnoyek
NpaBWUMbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMy4uTb  yAap
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He wucnonmb3oBaTb BbITAXKY 63 NpaBuUnbHO
YCTaHOBNEHHOM peLuéTku!

* Boitskka HWKOTA He pomkHa MCMonb3oBaThes, Kak
OrnopHas NOBEPXHOCTb, €CIM TOMBKO He YKa3aHo Haye.

* Wcnonb3oBaTb TOMbKO BWHTHI NS (DUKCMPOBaHMS B
KOMMrekTe C MPOAYKTOM Anst YCTaHOBKA WNW, €Cl HeT B
komnnekTe, NprobpEecTy BINHTbI MPaBWUILHOTO TUNa.

* Mcnonb3oBaTb NpaBUmbHYKO ANMHY BMHTOB, YKa3aHHYl B
PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

+ B cnysae  COMHEHMA,  KOHCYnMbTMpOBaThCH B
aBTOPU3MPOBAHHOM LieHTpe Mo  oBCmyXuBaHMio WM ¢
KBanMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM.

no HOpMaMm JIOKanbHbIX

BHAMAHUE! He wcnomb3yiiTe yCTPOWNCTBO C
nporpaMmaTopoM, — TaiMepoM,  OTAENbHbIM  MyNbTOM
BUCTAHLUMOHHOTO ~ yMpaBneHns  wnu - NobbiM - Apyrm

yCTpOI7ICTBOM, KOTOPOE BKMHYaETCA aBTOMATUYECKA.

ﬁk 3neKTqueCKoe coeanHeHue

HanpskeHne ceTM JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWHO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [AaHHbIX, KoTopas
pa3svelieHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbiTska CcHabxeHa
BUITKOW, MOAKITIOYNTE BLITXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
POMKEeH OTBeYaTb AENCTBYIOLMM npaBunam 1 GbiTh
pacronoxeH B NerkoAoCTYNHOM MecTe. BkniounTb B po3eTky
MOXHO mocrie ycTaHoBKW. Ecrn xe BbITAXka He CHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CETW), UIK LUTEeNCembHbIi
pa3beM He pacnonoXeH B AOCTYNHOM MECTe, Takke U nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yilTe HaAnexalmin ABYXMOMOCHbIN
BblKItoyaTenb, 0becneymBaloLii NONHOe pa3mblkaHue ceTu
Mpy  BO3HWKHOBEHWM YCINIOBWIA  MepeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSMM MO YCTaHOBKE.

BHUMAHUE! npexae yeM NoAKmounTb K CETU NMUTaHWS
SMEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSHKKM M MPOBEPUTH WCMPABHOE
(DyHKUMOHMpOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTAHUS NPaBUIbHO CMOHTUPOBAH.

/\ YcraHoeka
+ PaccTosHMe HWKHE rpaHn BbITSOKKM Hag  OMOPHOM
MMOCKOCTbI0 N0 COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOIMKHO ObITb HE



MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYECKUX MAMT, U He MeHee 65 cm
Qs ra3oBbIX U KOMOUHUPOBAHHBIX MIUT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTaHOBKe ra3oBOW MNUTbI OTOBOPEHO
BonbLuee paccTosHme, TO yyTUTE 3T0.

[laHHoe wn3genMe npoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit aupektueoin 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
no  yTWM3auwu  3MEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOro
obopynosanus (WEEE).

Ob6ecneums NpaBurbHY0 YTUNN3aLMIO AAHHOTO M3aenusi, Bol
nomMoXeTe MPeAoTBPaTUTbL MOTEHUMAmbHble  HEraTUBHbIE
nocneacTBus Ans OKpyxXatoLel cpedbl U 3[10POBbs YENOBEKa.

CvMBON mEEEE Ha CaMOM M3LENNM WU COMPOBOAMTEMNbHOM
JOKYMEHTALMN YKasblBaeT, YTo MpW YTUNW3aLMM LaHHOro
W3OENUS C HUM Henb3s obpallaTbCs Kak € OObIMHbIMM
ObIToBbLIMM OTX0AaMU. BMecTo aToro, ero cnefyeT caaeath B

COOTBETCTBYIOLMA  NMYHKT  MPUEMKA  JMEKTPUYECKOrO ¥
MNEKTPOHHOTO  0BOpydoBaHMs  Ans  Mocneaytowed
yTUnM3aLmm.

Cpava Ha crom JOMmKHA NPOW3BOAUTLCA B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW NpaBuiamu No yTunusauum OTxXo40B.

3a Gonee noapobHoit MHhopMaLmeit 0 npasunax obpalleHuns
C TakuMM U3JenUaMM, WX YTUnIM3aumM 1 nepepaboTk
obpaluaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Brmactu, B cnyxby no
yTunu3ayum 0TX040B WNM B Mara3vH, B KOTOPOM Bl
npuoBpen AaHHoe uapenve.

YcTpoiicTBo  paspaboTaHo, WCMbITAaHO W W3rOTOBNEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonactocte: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkennyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; I1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpeanoxexus ans
NpaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHUS B LIEMSX  CHUXEHMS
BO3AENCTBUS Ha OKPYXaloLLyto cpefy: BkmiounTe BbITSKHOM
Konnak Ha MMHUManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauvHaeTe
rOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHWE HECKOMbKMX
MUHYT MoCne TOro, KaK 3aKOHWMTe TOTOBUTL. YBenuuMBaliTe
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae BOMbLIOrO KOMM4ecTBa fbiMa W
napa, W npuberaiiTe K WCNONb30OBAHWIO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTEl TOMbKO B 3KCTPEMalbHbIX CUTYaLusiX. 3ameHsiiiTe
yronbHbi  unbTp(bl), Korma 3T0  Heobxogumo,  ANs
NOAJEpXaHNs  Xopollein  3(EKTUBHOCTU  YMEHbLLEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite XupoBoit/ble UNLTP(bI), Korga 3To
Heobxoanmo, AN nopdepkaHus xopoluel 3thdeKTMBHOCTY
X1pOBOro mnbTpa. Mcnonb3yitTe MakcumanbHbIi AnameTp
CMCTEMbI BO3[XOBOAOB, Yka3aHHbIi B JaHHOM PYKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMN 3EKTUBHOCTU 1 MAHAMU3ALMM YPOBHS
Lwyma.

EN/IEC 60335-2-31,
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Jkennyatauus
BbiTshkka BbINOMHEHa Ans MPUMEHEHUS B WCTOMHEHUM C

OTBOZOM HapyXy WM B WUCTIONHEHUN C BHYTPEHHEI!

peunpKynsLmen Bo3ayxa .

®yHKUMOHUPOBaHMe

BbiTshkka OCHalLeHa NaHenblo YNpaBneHns Ans KOHTPONs
CKOPOCTW BbITSIKHOTO BEHTUNSTOPA W BKIIOYEHUS CBETa Anst
ocBelLLeHnst paboyel NOBEPXHOCTM NNTbI.

Yxon

[ins ounctkn ucnonb3yinte TONBKO crewuanbHyio Tpsnky,
CMOYEHHYH0 HeMTpanbHbIM Xuakum morowum cpeactsom. HE
UCMONb3YUTE  HUKAKME WHCTPYMEHTbI  [ns
OUYUCTKWA. He npumeHsidiTe cpeactBa, —cofepxaluye
abpaaveHbie MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

OuUnbTpbI 3aAEPKKN XKUpa

Puc. 11-23

OunbTp CneayeT YMCTUTL EXEMECSYHO HEearpeccMBHbIMU
MOKLMMU CPELCTBAMU, BPYYHYI0 WNW B MOCYAOMOEYHOM
MalLWHe NpW HW3KO TemnepaType W 3KOHOMUYHOM LiMKIe
MbITbS.

[pn MbITbE B NOCYLOMOEYHON MaLUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 06ecLiBeYMBaHNe XWPOBOTO WUNbTpa, HO €ro
(unbTpyloLLas  XxapaKTepucTika — ocTaeTcs  abcomoTHO
HEWN3MEHHOMN.

YronbHbIii (pNbTp (TONBKO B pexuMe peLmpKynsumm)
Puc. 22

HacblLeHne yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAUT MO MCTEYEHM
fonee M MeHee ANMTENbHOTO Mepuoda aKCmMyaTtauuu,
npeaonpeaenseMoro TUMOM  KyXHUM U MEPUOANYHOCTBI
OYNUCTKM XMPOBbIX PUNbTPOB. B niobom cnyyae, sameHsitte
KapTpWOX Mo KpailHen Mepe Yepes kaxable 4 MecsLa.
YronbHblit ounbTp HE noanexut mMoiike unu pereHepauim.

3ameHa namn

BeiTsxka obopyaoBaHa ocBelleHreM Ha ceetoanopax LED.
CseToauopb! 0BecneynBaloT ONTMMarnsHoe OCBELLEHMe, 1X
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbILLaeT Cpok paboTsl
TPaANLIMOHHBIX NIaMNOYEK, W N03BOAAIT 3koHOMUTL 90%
3MEeKTPOIHEPTUM.

[Monb3oBaTernb He MOXeT npou3BoaUTL 3aMeHy CUCTemMy
noaceetku. B cnyyae Henonagok CBA3bIBANTECH CO CJ'Iy>K60I7I
TEXHUYECKOM NOAAEPXKN.



BG - MHCTpyKuuM 3a MOHTaX U ynotpe6a

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE UHCTPYKLMN.
dupmata He HOCM  OTTOBOPHOCT 33  €BEHTYamnHw
HeW3NpaBHOCTW, MOBPEAN WNM Bb3NMameHsiBaHe Ha ypenaa,
Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha WHCTPYKUuuTE B
HacTOALLOTO ymbTBaHe. ACMMpaToOpbT € MpoeKTUpaH 3a
acnvpvpaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAEensT npu
roTBEHe, 11 € NpeaHasHayeH camo 3a butosa ynotpeba.

3abenexka: Yactute, otbensisaHu cbc cumsoma “(*)’, ca
OMLIMOHAITHM aKcecoapy 1 ce AOCTaBST CaMo C HSIKOW MOZENK
Unm ca aeTannu, kouto Tpsibea Aa GbAaT 3akyneHn OTAENHO.

A MpeaynpexpeHus

+ [pean kakBato W pJa 6Guno onepauusi, CBbp3aHa C
MOYMCTBAHETO UMW NOAAPBXKATA, U3KIKOYETE acnupatopa oT
eNl. Mpexara, KaTto u3BaguTe Luencena OT KOHTaKTa Wnm
W3KITKOYMTE MaBHUS NPEKbCBAY B XUMNLLETO.

+ [lpn wn3BbLPLWBAHE Ha BCMYKM OMEpaLyuM CBbP3aHM C
WHCTanupaHeTo W nNopApbXKata, uanonssaite paboTHM
pbKaBULM.

* YpeabT Moxe Aa 6bae M3non3saH OT Aela Ha Bb3pacT He
no-HUCka OT 8 roAMHM M OT ML C OTPaHNYEHN PU3NYECKN,
CETWBHM UNW YMCTBEHN Bb3MOXHOCTH U Xopa 6e3 onuT unu
HeobXoouMMUTE MO3HAHWS, HO MpWU YCMoBME Ye ca nop
HabniogeHne nnu cned kato ca nonyywnu HeobxopumunTe
WHCTpYKUMM 3a GesomacHo u3non3eBaHe Ha ypega
CBBbP3aHUTE C HETO ONACHOCTM.

* He no3sonsiBaiTe Ha geuarta ga cu urpast ¢ ypegal

+ [louncTBaHETO M NoAApbXKKaTa He TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA
ot fela 6e3 HabtofeHNeTo Ha Bb3pacTeH.

+ [lomewenneto Tpsba fga pasnonara C [ocTaTb4yHa
BEHTUNALMs KOraTo acnupaTopbT Ce 13no3Ba egHOBPEMEHHO
C ApYI1 YPean Ha ra3 unm Apyr BAR ropueo.

+ AcnmpatopsT TpsibBa fa ce NOYNCTBA YECTO KaKTo OTBBTPE
Taka u oTBbH (MOHE BEOHBX B MECELIA).

+ MpuabpxaiiTe ce KbM UHCTPYKLMUTE NOCOYEHW B HAPBYHMKA
3a noaapbxkal

+ HecnasaHeTo Ha WHCTPyKUMWTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnuparopa 1 3a NoAMsiHa U MOYUCTBaHE Ha (UNTpUTE BOAM
[0 PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHo e NpUroTBSHETO Ha SicTUs nambe nog
acnuparopa.

+ 3a ga nogmMeHuUTe namnuTe, U3Non3BaiTe camo Teau, KoUTo
ca nocoyeHn B pasgen ,[logapbkka/nogMsHa Ha namnute’,
KaKTO € MOCOYEHO B HACTOSLLMS HAPBYHUK 38 ekcnnoaTaLys.
/13non3saHeTo Ha OTKPUT Mnambk e BpeaHo 3a untpute un
MOXe [a Npeav3Buka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa
[a ce n3bsrea.

[MpuroTesiHETO Ha MbpXEHM XpaHu TpsbBa fa ce W3BbPLUBA
nop HabrofeHne, Thil KaTo CrOpELLEeHOTO ONO MOXE Aa ce
Bb3MnameHu.

BHUMAHWE: Korato rotBapckusit nnot pabotu, AOCTbMNHUTE
4acTi Ha acnmpaTopa MoraT Aia Ce HaropeLuysT.

* He cBbp3BaiiTe ypeda KbM en. mMpexarta [okaTo He CcTe
NPUKIOYMITI OKOHYATENHO C MOHTaXa.

+ Lo ce oTHacs [0 TeXHWYECKUTE pasMepn W MepkuTe 3a
GesonacHocT, kouto TpsbBa fAa mpepnpueMeTe  3a
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OTBEX/AaHETO Ha ANMHUTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame
Aa ce npuabpxaTe CTPUKTHO KbM Npasunarta, npessuaeHn B
PErnamMeHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHW BNACTH.

* AcnupupaHusT Bb3yX He TpsbBa Ja ce Hacousa KbM
TpbOONPOBOANTE, KOWTO Ce M3NON3BaT 3a OTBeXdaHe Ha
AVMHUTE ra3oBe, OTAENALYM Ce NpW M3NOMN3BaHeTo Ha ypeau
paboTeLLY C ras Unu Apyr BUG ropuBo.

BHUMAHMUE! HeuctanupaHeto Ha 6ontoBeTe K
MexaHu3MuTe 3a uKcupaHe B CbOTBECTBME C HACTOSLMTE
WHCTPYKUMM MOXE [a A0Bede OO0 PUCKOBE OT eneKTPUYEcKo
€CTeCTBO.

* He nsnonaeaiite n He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npasumnHo
MOHTMPaHW NamniyKu MOpapy eBeHTyaneH puUck OT TOKOB
yAap.

* Hukora He w3nonsgaitte acnupatopa 6e3 npaBUrHO
MOHTMpaHa peLueTka!

+ AcnmpatopbT He TpsibBa HUKOMA pa ce uanonaea kaTo
OMOPEH MNIOT OCBEH aKko TOBA He € CrieLyarnHo ykasaHo.

+ Mpn MoHTaxa wm3nongaiTe camo dukcupalwmTe 6ontose,
KOMTO Ca [AOCTaBEHW 3aefHO C ypeda WnM ako HsMa TakvBa,
3aKyneTe nogxoAsiLy GonTose.

+ M3nonsgaite bontoBe C noaxogslia ObIKWHA, KAKTO €
MOCOYEHO B HAPBYHMKA 3@ MHCTanMpaxe.

« [lpn HamuuMe Ha CbMHEHMS, MOMsi CBbpXeTe ce C
OTOPU3MPaHMS CEepBM3 3a TEXHWYecko obcmyxBaHe Wnm
kBanudmumpaH nepcoxan.

BHUMAHWE! He n3nonssaiite ¢ nporpamarop, Taimep,
OTAENHO JMCTaHUMOHHO YMpaBfeHWe UMK KakeoTo M fa e
ApYro yCTPOWCTBO, KOETO CE aKTUBMpa aBTOMATUYHO.

/\ En. Bpb3Ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tpsbsa [fa oTroBaps Ha
HanpexeH1eTO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY €TUKETA C AaHHUTE
3a acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My CTpaHa. Ako e
CHabAeH C Luencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALLMTE HOPMU W Hamupaly Ce Ha
MECHO [AOCTBMHO MSACTO [OPU W CreA MPUKIMIOYBaHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Luencen (ANpeKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LLencenbT He e Ha AOCTBMHO MACTO cref
MpuknioyBaHe Ha MOHTaX@,  W3non3saiTe [ABYNOMIOCEH
npekbCBay Cropes HOPMUTE, Taka Ye fAa Ce OCUTYpU MbIHO
W3KMKOYBaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexehue I, B
CbOTBETCTBME C NMpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

BHUMAHWUE! MNpean ga cebpxeTe 0THOBO acnupatopa
KbM MpexaTa v ia npoBepuTe Aanu yHKLIMOHMPA NpaBumHo,
npoBepeTe fan kabermbT e MOHTUPaH KakTo TpsibBa.

VAN MoHTUpaHe

* MnHMManHoTo pa3cToAHMe Mexay NoBbPXHOCTTA, Ha KOATO
Ce NOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE U Hai-HUCKaTa YacT Ha
KyXHEHCKMA acnupaTtop, TpHSBa na 6'b£le He no-manko ot



50cm B cryyalt Ha eneKkTPUYECKN MeYkd U He Mo-Marko oT
65cm, B cryyalt Ha rasoBy U KOMBMHUPaHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMUTE Ha ra3oBus YPef 3a roTBEHe e MOCOYEHO
no-ronsMo pascTosHme, To TpAbBa fa ce uma Npeasua.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHWSTA Ha :

- Esponeiickata gupektmsa 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBailkn ce, 4e TO3n yped e Gbae peuvkMpaH no
nogobagaluMsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacsTe 3a
0Ora3BaHeTo Ha OKoNHaTa cpeda v BalleTo 3fpase.

CvMBOMLT mmmmm BLDXY Ypeda vni B npuapyxasalyara ro
[OKyMEHTaLMs NOCOYBa, Ye TO3u MPOLYKT He Tpsibea aa Gbae
CYWTaH 3a JoMalleH oTnagbk, a Tpsibsa Aa 6bae npejafeH B
creuuanHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
peuuknupaHe Ha ernekTpuyecka M EenekTpoHHa TexHuKa.
Mpuabpxante ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBK 33 npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHOpMaLMs BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMpaHETO M pPeLMKIMpaHETO Ha TO3u
NPOAOYyKT B CbBETBaMe Aa ce oﬁpreTe KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHM cnyx6u, cnyxbute 3a CcbOMpaHe Ha JOMalLHU
OTnagbUM UM MarasuHbT, B KOWTO CTE 3akynunmu TO3u en.
ypea.

YpegbT €  MpOeKTMpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHn xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC - EnektpomarhutHa cbBmectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpenonoxeHns 3a npasunHa ynotpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3/IENCTBMETO BbPXy OKonHata cpeda: Bkmiouete (ON)
acnupaTtopa Ha MMHMManHa CKOPOCT, KOrato 3amoyHeTe Aa
rOTBUTE M T0 OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MWHYTW cnefp
NpUKMioYBaHe Ha roTBEHETO. YBENu4yaBanTe CKOpocTTa camo
B Cyyail Ha ronsiMo KONMYECTBO AWM W Mapy W U3Non3gaiiTe
YBENUYEHNTE CKOPOCTW CamMoO B EKCTPEMHU  CUTyaLuy.
CwmeHsiiTe ounTbpal/cunTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, koraTo €
Heobxooumo, 3a fa nogabpxate JoOpa egeKkTUBHOCT Ha
HamansiBaHe Ha MUpu3mMaTa. MouncTeaiite
cunTbpal/dunTpuTe 3a MasHWHW, Korato e Heobxogumo, 3a
pa nopabpkarte fAobpa egeKkTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHUTE. M3non3BaiiTe  MakcMMamnHus OuaMeTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEX[aHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBHKOBOLACTBO 32 ONTUMM3MPaHE Ha e(heKTUBHOCTTA M 3a
HamarnsBaHe Ha Lyma.

TeCcTBaH W npowussedeH B

Ynotpe6a
AcnupaTopbT € npefBuaeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha

acnupupaila Bepcus C BEHTUNaUMOHEH M3Xon unn

unTpupaLLa Bepcus ¢ peLmpkynupaxe .

a7

HauuH Ha ynotpe6a

ABcopbaTopbT pasnonara ¢ KOMaHLeH NaHen ¢ KOHTPon Ha
CKOPOCTUTE Ha 3acMyKBaHe M KOHTPON Ha BKIIOYBAHETO Ha
CBET/MHATA 33 OCBETSBAHE Ha rOTBapCKYS MAOT.

Mopapbxka

3a nounctBaHeto u3nonssaiite EAWHCTBEHO kbpna,
HaBMnaxHeHa C HeyTpanHu Te4Hu nouncTealum npenapati. HE
W3NON3BAUTE WHCTPYMEHTM WNWU MPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

Wabsreaitte npenapatii, KOUTO ChybpXaT abpasuBHn
yactuum. HE U3NON3BAWUTE CIMUPT!

®dunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. 11-23

MouncTBa ce BefHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€ PbYHO UMM B CHAOMUSAIHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTtypa
W KpaTbK PEXMM Ha N3MUBAHE.

IMpn MueHe Ha UNTbpa 3a MasHUHK B CbAOMMUSNHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOW [ja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKaKbB Cryyait
He HamansBa cnocobHOCTTa My Ha (unTpUpaHe.

®unTbp C aKTMBEH BBIMEH (CaMo 3a hunTpupala
Bepcus)

®ur. 22

OuUNTLPBLT C aKTMBEH BLITIEH Ce 3anylBa npubnvnsuTenHo
cred Abbr NEPUOA Ha W3MON3BaHe B 3aBUCUMOCT OT HauMHa
Ha rOTBEHE W OT TOBA KOJKO YECTO NoYMUCTBaTE (hunThpa .
BbB BCeku cnyyan e Heobxoaumo fa nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBIMIEH Ha BCEKM YETUpM Meceua Wnm Kkorato
WHOMKATOPBT 3a 3acvllaHe Ha (UNTpuUTE NoKasea, Ye e
HeoOXxoauMo.

He ce mvye HUTO MOXe [a ce M3MOon3Ba NOBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpywWKK

AcnvpaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHa CUCTEMa ChC
CBETOAMOON.

CBETOAMOIUTE rapaHT1paT OnTMManHo 0CBETNEHWe, 10
10 MbTV NO-CUMHO OT TPaAMLMOHHUTE Namnu 1 No3BONSBaT
90% MKOHOMMS! Ha eNeKTPOEHeprUS.

CucTemarta 3a 0CBETNIEHNe He MOXe Aa 6bae 3amMeHeHa OT
I'IOTpeﬁVITeJ'Iﬂ, B cnyqalh Ha Heun3npaBHOCTK, CBbpXETE Ce C
0TAen TeXHU4eCcKo 06CJ'Iy)KBaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma gatirii
alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)" sunt accesorii
optionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu
sunt livrate si trebuie cumparate.

A Avertismente

+ Inainte de orice operatiune de curatare sau de intretinere,
deconectati hota de la retea prin scoaterea stecherului sau
deconectatj sursa de alimentare cu energie.

+ Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate operatjunile
de instalare i intretinere.

+ Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experientd si cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in conditii de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze comenzile
sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

+ Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

+ Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior cat
si in exterior(cel putin o data pe luna).

+ Trebuie sa se respecte in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de ntretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a aparatului, schimbarea si
curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gétirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

+ Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatie. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electricd pana cand
instalarea este pana cand instalarea nu este complet complet
terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent
care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor
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de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau
alti combustibili.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu folosit si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitionati tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in
Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistenta
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

ATENTIE! Nu utilizati cu un temporizator, timer, o
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din refea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutad cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupétor
bipolar la norméa care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

ATENTIE! Tnainte de a efectua conectarea circuitului
hotei la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corectd, controlati intotdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect.

/N Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de
65cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 referitoare la
Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).
Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative



asupra mediului inconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactafj
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde atj cumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti s& gatitj,
porniti hota la vitezd minima si lasatj-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Maritj viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizaj vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. Tnlocuit filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatatj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta

cu evacuare externa sau in versiunea filtrantd cu

recirculare interna @

Functionarea

Hota este echipaté cu un panou de comenzi pentru controlul
vitezei de aspiratie si controlul aprinderii luminii, pentru
iluminarea plitei.

intretinerea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!
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Filtru anti-grasimi

Fig. 11-23

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 22

Saturatja filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. in orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Sistemul de iluminat nu poate fi schimbat de ctre utilizator. In
caz de probleme de functionare, adresati-va departamentului
de asistenta.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusldhnade ja -
aurude eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Markus: Juhendis siimboliga ,(*)" t&histatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa
mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabinéud

+ Enne puhastamist véi hooldamist liilitage kubu elektrivérgust
vélja, votke juhe seinast voi lilitage ruumi Gldluliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage tédkindaid.

+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja
futsiliste, sensoorsete voi mentaalsete héiretega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud vaid jarelevalve all
vOi kui neid on Opetatud masinat ohutult kasutama ja nad
mdistavad seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat puhastada ega
hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui kubu
kasutatakse koos teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi véi
teisi stittivaid aineid.

. Ohupuhgstit tuleb korraparaselt puhastada nii seest kui ka
véljast (VAHEMALT KORD KUUS), pidades seejuures kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.

+ Kui Bhupuhasti puhastusndudeid ja kohustust filtreid
puhastada voi vahetada eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada leeke.

* Pirni vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tlitipi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist véltida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et valtida
kuuma 8l stittimist.

TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad kubu valised
osad muutuda tuliseks.

+ Arge Uhendage elektrivorku seadet enne taielikku
paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati
kohalike vimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud &hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil vdi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

A TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa
elektrilogiohu.

+ Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
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neid ei ole kaasas, siis ostke diget tlipi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral pdorduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

TAHELEPANU!-Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet, taimerit, kaugjuhtimispulti v6i mis
tahes muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui 6hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast 6hupuhasti paigaldamist
ligipaésetavas kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku tihendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipa&setavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

TAHELEPANU! Enne kui lilitate Shupuhasti uuesti
elektrivarku ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige
alati, kas vérgukaabel on korralikult monteeritud.

YN Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kodgi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- v6i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cmning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui .
Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 (elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta)
(Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt.
Kui hoolitsete selle eest, et see toode korvaldatakse
kasutusest Oigesti, aitate valtida vdimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Simbol mmmm tootel v4i sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kaidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid 6igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on valja td6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:
+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.



+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita témbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sdoki valmistama ning lase sel toétada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu
vbi auru korral ning kasuta intensiivreziimi ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  naidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vdhendada miira.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks valjatdmbereziimis

ﬁ voi 8hku filtreeriva toasisese ringlusega reziimis @
Tootamine

Tulede ja témbemootori sisselllitamiseks —kasutada
Shupuhasti eeskiiljel olevaid luliteid.

Hooldus

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! }
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11-23

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 22

Soefilter killastub kas Ilihema vdi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustussiisteemi ise valja vahetada, rikete
korral pédrduge miugijargse teeninduse poole.
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uZsidegé.
Gartraukis ~ skirtas ddmams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Pastaba: ,(*)* simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai,
kuriuos galima nusipirkti atskirai.

A\ Saugos taisykleés

+ Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar priezitros veiksmus,
atjunkite gartraukj nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStuka ar iSjungdami pagrindinj namo jungikl;.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiGros darbus mavékite
darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy, Ziniu, gali naudoti aparatg su priezitra
arba gave atitinkamas instrukcijas apie saugy aparato
naudojimg bei suprate visus pavojus, susijusius su jo
naudojimu.

+ Vaikai turi bati priZidrimi, kad nezaisty su jrenginiu.

+ Valymas ir prieziira negali bdti atliekama vaiky be
priezidros.

+ Patalpoje turi biti pakankama ventiliacija, kai virtuvinis
gartraukis naudojamas vienu metu kartu su kitais jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medziagy degima.

+ Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$ vidaus, tiek i$
iSorés (MAZIAUSIAI VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo
atveju rekomenduojama vadovautis priezidros instrukcijose
pateiktais nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry keitimo ir valymo
instrukciju, gali kilti gaisro pavojus.

+ Grieztai draudziama gaminti patiekalus su ugnimi po
gartraukiu.

+ Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame prieZitros skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bdti nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

+ Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiskai
sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmuy, techniniy matmeny ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dumu, susidariusiy dél dujy ar kity medZiagy,
degimo, iSmetimui.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas
tvirtinimo detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
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lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités { jgaliotg aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala.

DEMESIO! Nenaudoti su atskiru programavimo jtaisu,
laikmaciu, nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

A Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia {jungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

A DEMESIO! Prie$ veél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

A\ Irengimas

+ Jei viryklé elektring, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC -
UK SI 2013 No0.3113 dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, (EE| atlieky). Pasiripindamas, kad Sis gaminys baty,
iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy,
pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima ir pakartotinj panaudojima, kreipkités {
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.



Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maZiausia,_ greitj ir, baige virti, palikite ji
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite jj (juos).
Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidZiama triukSma.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras

paSalinamas | iSore ﬁi ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné
oro recirkuliacija .

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su istraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto viesas.
Prieziura

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11-23 pav.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

22 pav.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uZztikrina optimaly ap$vietimg, be to, jy naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

ApSvietimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tarnyba.
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LV - lertkoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam grdtibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosicgjs tika izveidots, lai iesiktu ediena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.
Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles
piederumi, kas tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai art
elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

A\ Drosibas bridinajumi

+ Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas apkopes darbibas,
atslégt gaisa nosicéju no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu
vai atslédzot stravas elektroapgadi.

+ Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju laika vienmér
javalka darba cimdi.

+ Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensoralajam vai garigajam sp&jam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam $o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici
drosi izmantot un, lai batu saprotami ar to saisttie riski.

+ Bérniem nav aflauts darbinat kontrolierices vai rotalaties ar
iekartu.

+ Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un uzturéSanu bez
uzraudzibas.

+ Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabdt pietiekamai
ventilacijai, ja virtuves gaisa nostcgjs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu kurinamo.

+ Gaisa nosicéjs ir jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses
(VISMAZ VIENU REIZI MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot
to, kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

+ Gaisa nosticéja tirisanas un filtru nomaini$anas un tiriSanas
normu neievéro$ana izraisa ugunsgréku riskus.

« Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambg” veida zem
parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
Atklatas uguns izmato$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsu$as
ellas deg$anas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericém &diena gatavosanai.

+ Nepievienojiet ierici elektrotiklam, 1dz instalacija nav pilntba
pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ieverot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sisttma nedrikst bdt pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadiSanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraud&juma risku.
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+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi ierikotam
spuldzém iespéjama elekiriska trieciena riska dél.

+ Nekad nelietojiet gaisa nostic&ju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav TpaSi noradits.

+ Izmantojiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.

+ Izmantojiet pareizd garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

UZMANIBU!  Nelietojiet  kopa ar  atsevisku
programmétaju, taimeri, talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici,
kas ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslegsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atziméts uz
Tpadas etiketes, kura atrodas gaisa noslcéja iekSpusé. Ja
nosdcéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installédanas.
Ja gaisa nosiicéjam nav kontaktdaksas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installeSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslégsanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Ill nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

UZMANIBU! pirms pieslégt gaisa nosticgjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudtt ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

/N lerikogana

+ Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jabat
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

Si ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE).
Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida,
izmantotdjs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir



jaizmet, respektgjot vietéjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestddé ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilsto$i $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspéja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosicéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslégtu paris mindtes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazina$anas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantosana
Gaisa nosiicgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots

iestkSanas versija ar evakuéSanu uz arpusi ﬁ vai ar filtru
ar iekSgju cirkuléSanu .
DarboSanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz noslcéja priek3dalas lai
ieslégtu gaismas un iestik§anas motoru.

Tehniska apkalposana

Tin8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs ir samitrinats
ar neitraliem_Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 11-23

Prettauku filtram ir jabat tirtam katru ménesi, ar neagresiviem
[ldzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Aktivo og|u filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 22

Ogles filtra piesatinaana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiiSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.
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Spuldzu nomainisana

Gaisa noslcgjs ir aprikots ar apgaismo3anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par fradicionalajam spuldzittm un |auj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

ApgaismoSanas sistému lietotajs nevar nomainit, darbibas
traucgjumu gadijuma sazinieties ar pecpardoSanas servisu.



UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaXY | ekcnnyaTtauii

YiTko poTPUMYMTECA NPUBEAEHUX B AAHOMY KepPiBHULTBI
iHCTPYKUi#.  BupobHuk  3HiMae 3 cebe  Bynb-siky
BiANOBiAANbHICTb 3a HECTpaBHOCTI, 36UTKM abo MoXexy, Lo
MOXe MaTu MicLe MpW BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOID BHACMigoK
HEBWKOHaHHS IHCTPYKLl, NPUBEAEHNX B AAHOMY KepiBHULITBI.
BWTSKHMI KOBMaK CMpOEKTOBAHWIA AN BCMOKTYBaHHA AUMY
Ta napy, L0 YTBOPKETbCA MNig 4ac MPWUroTyBaHHA X Ta
Npu3HaYeHuin nuLe Ans NobyToBOro BUKOPUCTAHHS..
Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € mopaTkoBUMM
aKcecyapamy Ta nocTavaloTbCs NuLe 3 AESKUMU MOLEnsMU,
abo € fpetansmu, siki He NOCTAYaKOTbCS B KOMMNEKT i ix
noTpibHO KynysaTu.

A\ MonepemkeHHA no 6e3neLi
Mepen nouvatkom Oyop sikoi onepauii Mo ounieHH0 abo
06cnyroByBaHHI0, BiAKITHONiITb BUTSIKKY Bif €NEKTPUYHOI CiTkM
BUTATYIOYN BUMKYy 3 Po3eTkn abo BigKMioyaoum 3aranbHuii
BMMMKAY NMPUMILLIEHHS.

+ [Ina ycix onepauiil no ycTtaHoBLi Ta oBCMyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYIATE poboYi pyKaBuL.

+ [TpucTpilt MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU HE MOMOALIMMM
8 pokie Ta 0cobamu i3 HMKEHUMN (DI3UYHUMM, CEHCOPHUMMU
abo posymoBumM 3aiGHOCTAMK, aBo 3 He[OCTaTHIM AOCBIAOM
AKIWO 3HaxopATbCs Mig KOHTponem, abo Oynu  HaBueHi
BMKOPWCTOBYBaTW MpuUCTPii B 6e3neyriit cnocib Ta SKwo
PO3yMil0Tb MOB'si3aHi 3 TUM Hebeaneku.

+ [litn noBuHHI ByTW Mig KOHTPONEM i He MOBWMHHI rpaTucs 3
NPUCTPOEM.

+ Onepayii N0 YMILEHHIO Ta OBCNYroBYBaHHK HE MOBUHHI
NpoBOAMTUCS AiTbMM Be3 Harnsay.

+ MpUMiLLEHHS NOBWUHHO MaTW [OCTAaTHIO BEHTUMALO KOmM
BUTSKKA  BMKOPUCTOBYETHCH ~ OAHOMACHO 3 iHLIMMK
MPUCTPOSMY LLIO NMPaLoKTh Ha rasi abo iHWwX nanueax.

*+ Butsikky HeobXiAHO YacTo YMCTUTM SIK B CEpeauHi, TaK i
330BHi (XOYA B OVH PA3 HA MICALIb), notpumyBatucs B
Byab SKOMy BMMapKy TOrO, IO BKA3yeTbCs B iHCTPYKLiSX MO
06cnyroByBaHHH0.

* He [OTPMMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHN i OYLLEHHS
hinbTpiB 36irbLLUye AMOBIPHICTb PU3MKY 3arOpSHHS.

+ CyBOpo 3ab0pPOHEHO MPUrOTYBaHHS iXi Ha BAKPUTOMY BOTHI
Mg BUTSHKKOHO.

+ [Ins 3aMiHW NaMNoYKK OCBITNEHHS BUKOPUCTOBYBATM TifbKu
TUN NaMMoYKM BKasaHWA B po3gini obcryroByBaHHs/3aMiHa
Nammnoykm Liboro nocibHuka.

BukopuctanHs  BigkpuToro  momym's  HaHOCUTb  36MTOK
hinbTpam i MOXe MpU3BECTW [0 3aropaHHsi, TOMy MOTPIOHO
YHWKaTW B Byab SKOMY BUNaKY.

CMaxeHHs MOBWHHO MPOBOAMTUCS Tif  Harnsgom o6
YHVKHYTM 3aropsiHHs PO3NUTOI Ofii.

YBATA: Konn BapunbHa NoBepxHs NPpaLlioe, AOCTYNHI YacTUHMI
MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatv npucTpili 4O eneKTPUYHOI CiTkM A0 TWX Mip,
nokv He Byae MOBHICTHO 3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

+ lo crocyetbcst TexHiuHMX Mip Ta Mip Gesnekn y
BMKOPUCTaHHI WO BIOHOCUTBCA OO BUKAZIB napis, CyBOPO
BOTPUMYATECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHIX OpraHiB.
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+ [0BITPA LU0 BTArYETHCA, HE MOBUHHO BUMYCKaTUCs B TPYOy
Aka BMKOPUCTOBYETHCA AN BUKWAY ANMIB MPUCTPOSMA LLO
NpaLoloTb Ha rasi Ta iHLWWX nanveax.

YBATA! He BCTaHOBMIOBaHHS BiANOBIAHWX TBUHTIB i
npucTpoiB  Ans  dikcyBaHHS y  BIANOBIAHOCTI 3 LMK
iHCTPYKLiAAMM MOXe NpUBECTW OO0 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO
MOXOMKEHHS.

+ He BukopucToByBaTM abo 3anuwatn BuTSKKy Oes
NpaBWUMbHO BCTAHOBMEHWX NMaMno4oK 3 PWU3MKOM OTpUMaTH
yaap enekTpu4HUM CTPYMOM.

+ Hikonm He BuMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKKY 0€3 MpaBUNbHO
BCTaHOBNEHOI peLuiTku!

+ Butsxka HIKOJIM He noBuHHa BuKkopMCTOBYBAaTUCS SIK
OMopHa MOBEPXHS, AKLLO TiMbKW HE BKA3YETbCA.

+ BukopuctoByBatv BUHTU Ans cikcyBaHHs B Habopi 3
MpOAYKTOM AN YCTaHOBKY, SIKLO Hemae B Habopi, npuabat
FBUHTM NPABUMBLHOTO TUMY.

+ BukopucToByBaTM MpaBUNbHY  AOBXKWUHY
BKa3yeTbCs B MOCIOHNKY MO BCTAHOBMEHHIO.

+ Y BUNaaKy CYMHIBIB, KOHCYMbTyBaTUCS B aBTOPU30BAHOMY
LieHTpi ab0 3 kBanichikoBaHM NEPCOHArIOM.

BUHTIB  sika

YBATA! He cnig BMKOpWUCTOBYBaTW 3 MpOrpamMaTopoM,
TalMepoM, OKpEMUM MynbTOM KepyBaHHs abo 3 Oyab-Akum
iHLUMM NPUCTPOEM, SIKMIA MPUBOANUTLCA B Ait0 aBTOMATUYHO.

A\ Min’eaHaHHA [0 enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTh BKadaHUM
XapaKTepucTUKaM Ha eTUKeTL|i, sika 3HaXoaWUTbCH BCepeanHi
BUTSDKKM. FIKWO B KOMMMEKT BXOAUTb BWUNKA Mif'€AHaHHS B
€NeKTPOMEPEXY, TO CTiA NiA'E[AHATN BUTSXKKY A0 PO3ETKM, L0
BIiANOBIAAE iCHYIOYNM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, LLO MOXHa BUKOHATU 1 nicns iHcTansauji. AKLO X Bumnka
He BXOAMTb B  KOMNMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HAaXOAUTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLji, TaKOX i micns iHcTansLji, To Crig BMOHTYBATW HanexHUiA
ABOX-NOMOCHUA ~ BUMMKAY, kvl 3abesneunTb  MoBHE
BifIKMIOYEHHS Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru lIl kateropii,
B NOBHil1 BIANOBIAHOCTI 3 MpaBunamy iHcTansii.

YBATA! nepeq TMM Sk 3HOBY MIKIIOUUTN BUTSKKY [0
€NeKTPOMEpEXi | MepeBipuT NPaBUMBHICT PobOTH, 3aBXaM
KOHTpOMHoMTe W06 LWHYP Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

A\ IHCcTansUinA

+ BigctaHb HWXHBLOI  BiJYAaCTWHU BUTSKKM 0O mocygy Ha
KyXOHHii mnuTi mMae Oytm He MmeHwe 50cm, y Bumapky
enekTpUYHMX NimT, Ta 65 cm, y BuMagky ras3oBux Ta
KOMGIHOBaHUX MINT.

HeobxigHo npuitmaTt [0 yBaru BiACTaHi, siki BKasyloTbCs B
iHCTPYKLi 3 iHCTansALii ra3oBoi nAMTH.

[anuin Bupi6 npomapkoBaHWid BiBNOBIAHO [0 €BpONENCHKOI
pvpektusn 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, ymunisauis



€NeKTPUYHOro i enekTpoHHoro  obnagHanHs  (WEEE).
3abesneuytoun  BipHY  yTinisauito uboro  Bupoby, Bwu
[J0NOMOXeTe NOoNepeanTV NOTEHLiHI HeraTUBHI Hacnigkv ans
OTOYYHYOTrO CepedoBULLA i 3[OPOB’S NMIOAMHM, KOTPi Mormu 6
MaTi MiCLie B MPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBon WM Ha camoMy BUpobi abo Ha CynpoBOXYKHOMY
0ro [OKyMEHTi BKadye, Lo npu yTunisawji uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMK NOOYTOBUMU
Bigxodamu. BiH Mae 3nasaTucs y BIANOBIGHWIA NYHKT NpUitoMy
€NEKTPUYHOTO | eneKTPOHHOTO ObMafHaHHs NSl NoAanbLoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBWUHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMM npaBunamy no ytunisaji Bigxoais. [Ans Ginblue
[eTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MicLieBi
oprahu BnagW, B cnyxby no yTwnisauii Bigxogis, abo B
MaraauH, B ikomy Bu npupbanu gaHuii Bupi6.

lMpunag cnpoekToBaHo, BUMPOBYBAHO i BUTOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ EkcnnyarauiitHi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lopagn Ans
npaBuUmMbHOI  ekcnnyaTauii Ta AnS 3HWKEHHS BMAMBY Ha
cepeqosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIMambHy LUBMAKICTD
nepeg no4yaTkOM MPUrOTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npauosath Ha  JeKinbka  XBMMWH  NiCNA  3aKIHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiTe WBWAKICTb TiMbKK Y pasi BENUKOI
KinMbKOCTI AMMY i napy Ta BUKOPWUCTOBYITE HapdyB Tinbki y
kpaitHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOT eDeKTUBHOCTI
BULAneHHs 3anaxis, 3a HeobXiOHOCTI, BUMKOHyWTe 3aMiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans  nigTpUMMaHHs  BUCOKOT
eheKTMBHOCTI (inbTpy *upiB, 3a HEODXIAHOCTI, BUKOHYITE
aucTky inbTpy(-iB) *wpiB. BukopuctoByiite MakcumanbHUiA
piameTp CUCTEMW NOBITPOBOLIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLT Ans
ONTUMI3aLlii echeKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLlji Lwymy.

BukopuctaHHa
BuTskHUA  KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANs BUKOPUCTAHHS B

pexwvmi BiABOAY Ha30BHI ﬁ UM B PEXNUMi BHYTPILLHBOI

peuupkynsuji .

DyHKUiOHYBaHHA

Butsikka obnagHaHa naHenmio koMaHa 3 KOHTporem
LUBMAKOCTi BUTArYBaHHS Ta KOHTPOIEM CBIiTNa [11s OCBITIIEHHS
BapuIbHOI MOBEPXHI.

Dornsg

[Ons umctkm Bukopuctosyite JIMLLIE cneuianbHy cepBeTky,
HamMOuyeHy HelTpambHUM PpigkuM  MutoumMm  3acobom. HE
BWUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB NS
OYULLEHHSA!

He BuKopuCTOBYiATE 3ac0obM LLO MatoTb abpasuBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYUTE CMUPT!
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®inbTp 3aTPUMKM XKupiB

Man. 11-23

MMOBMHEH YMCTUTUCL OfMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOLIYMMM
MuiouMmMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMWWHIA MalumHi
NpY HU3bKIA TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpn MUTTI B MOCYAOMMIAHIA MalWHI MeTanesuin QinbTp
3aTPUMKN  XMpY  MOXe BTPaTUTM  Konip, ame  ioro
XapakTepucTukn 3 (iNbTPYBaHHA XOAHAM YMHOM  He
3MIHATBCA.

ByrinbHui dhinbTp (TiNbkM B pexumi peLmpkynsii)
Man. 22

lepesipka ByrinbHOrO (iNbTPy HA HACKYEHHS NPOBOANTLCS
nicns 6inbLU MeHLL JOBroro nepiosy BUKOPUCTaHHS B
3aNeXHOCTI Bif TUNY KyXHi | perynspHoCTi 04ncTkN (inbTpy
xupis. Y yab-skoMy BUNaaky HeobxigHo 3aMiHAT naTpoH
MaKCUMyM KOXHi 4OTUPK MiCALYi.

HE nignsirae MUTTIO 44 MOHOBMEHHHO.

3amiHa llamn

Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITNIEHHSt Ha  OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[I0[W 3abesneyytotb onTUManbHe OCBITIEHHS, TPUBATICTb iX
B 10 pasiB BuWa Big 3BMYAHMX namnovok Ta AatoTb 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHeprii.

KopucTtyBay He Moxe pobuTh 3amiHy cucTeMM MiACBiYyBaHHS.
Y pa3i Henomapok 3B'A3yiiTecs 3i cnyx60w TeXHiYHOI
NiaTPUMEKA.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.
Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak (zere
tasarlanmigtir.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

/\ Dikkat

+ Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi yapmadan énce
elektrik prizini cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyl
keserek davlumbazi kapatiniz.

+ TUm kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustli gocuklar ve gdzetim altinda bulunan ve
cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz fiziksel,
duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da tecrlibe veya
teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmigtir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve bakim
islemleri gdzetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapiimamalidir.

+ Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlar veya diger
yakitiarla  kullanildiginda  cihazin ~ kuruldugu  alandaki
bélimlerinin havalandiriima sartlarini yerine getirmek gerekir.
+ Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik ve filtre degistirme
ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin riskine neden
olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle
yasaktir.

* Ampul degistirirken  kilavuzda  bulunan  ampul
Bakim/Degistirme bélumiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
Acik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol acabilir, bu nedenle bu durumun énlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma
islemleri dikkatle yapilmalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bélimleri isinabilir.

+ Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve givenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
diizenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz iin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farki nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde
vida ve sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Elektrik ¢carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu
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dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.
* Izgaralar kurmadan daviumbaz! kullanmayiniz.
+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin rlnle tedarik edilen vidalarn kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.
+ Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynadi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut dlzenlemelere uygun bir prize takip erigilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asin akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  saglayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

UYARi: Davlumbazi ana giic kaynagmna yeniden
baglamadan ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce,
ana gi¢ kaynadi kablosunun dizgiin takilip takiimadigini
denetleyin.

A\ Kurulum

+ Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 sayili Avrupa
Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman Yénergesi (WEEE)
uyarinca isaretlenmistir. Bu (rinin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiiniz takdirde, cevre ve insan sagligi
agisindan s6z konusu Urlinlin uygunsuz bir sekilde isleme tabi
tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz etkileri
onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da tiriin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

= sembolii, bu cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dontstimlli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gergeklestirimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlar i¢inde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danisin.



Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Cevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birka¢ dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! icin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurliltyd en dustk seviyeye indirmek igin bu kullanim
kilavuzunda belitilen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz disari tahliye yapan aspirator versiyonunda ﬁ

, yada dahilde devir daimli filtre eden versiyonunda
kullaniimalidir.

Caligtirma

Davlumbazin tizerinde aspiratdr hizinin ayarlandigi bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Bakim

SADECE 1lik suya batirilmis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirici drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 11-23

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya disik 1s1 ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifge solabili, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 22

Etkin kémiir filtre, pisirme tiirine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

hale
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Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistirilemez, ariza
olmasi halinde teknik servisle baglanti kurun.



SR - Uputstva za montaZzu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
prirucniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za iskljucivo ku¢nu
upotrebu.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
delovi isporuéeni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

+ Pre nego Sto zapocnete proces odrzavanja i CiScenja,
odvojite aspirator od elektriénog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiénice ili ugasite glavni prekida¢ u
kué.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i potrebnog znanja, ako se nalaze
pod kontorolom ili nakon dobijanja uputstava za sigurno
koriS¢enje aparata i razumevanja opasnosti do kojih moze
doci prilikom koriS¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala sa
aparatom. CiScenje i odrzavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

+ Prostorija mora da bude dovoljno prozradena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanje.

+ Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja (BAREM
JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je pridrzavati
se izri€itih uputstava za odrZavanje.

+ Nepridrzavanje uputstava za CiSCenje aspiratora i za
promenu i &is¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.
Upotreba otvorenog plamena $tetna je za filtere i moze da
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

+ Ne spajajte aparat na elektrichu mreZu dok instalacija nije
potpuno zavrSena.

« Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispuStanja pare, treba se strogo
pridrZavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i zatvarada u
skladu s ovim uputstvama, moZe da rezultira opasnostima
elektriéne prirode.
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+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo 3rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duzinu za $rafe, navedenu u ¢
Vodiéu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlas¢enom servisu ili sliénom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom, tajmerom,
odvojenim  daljinskim upravljaem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se aktivira automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utika¢ poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postavijena na
pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator
sa elektricnom mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite
da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

A\ Instalacija

+ Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 50cm u slu€aju da se
radi o elektriénim kuhinjama i 65cm u slu€aju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalaZzu veCu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod
odlozen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u
sprecavanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za
okolinu.

Simbol W= na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj



otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTti AusajHupaHu, TeCTUpaHu N NPoU3BEAEHN y Cknagy
ca:

+ bBesbegHocHum npornmcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoan 3a npaBuiHO Kopuwhewe Yy LWiby CMakberba
yTiuaja Ha XWBOTHY CpeauHy: YKibyuute acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3uHy Kafa NoYHeTe ca KyBateM W ApxuTe ra
YKIbYYEHIUM jOLU HEKOMWKO MUHYTA HaKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
lMosehajte BpanHy camo y cnyyajy BenuKe KomnunHe auma u
nape w KopucTUTE nojayaHy bp3nHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHute yrarb untepa(e) camo kaga je To
notpebHo fAa 6ucte oppkanu edUKacHOCT CMakbera
HenpujaTHuX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknawarwe
macHohe kaga je To noTpebHO 360r oppxaBara Lobpe
edmkacHocTM Tor uctor cuntepa. Kopuctute makcumanHmn
NpeyHuK LieBY 3a OBOA AMMA HaBEJEHOT Y 0BOM NPUPYYHUKY
Aa bucte onTMM3oBany euKacHOCT 1 cMarsinm Byky.
Koristenje

Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanje napolie ﬁ , ili filtracijskoj verziji sa
unutarnjim kruzenjem .

Funkcionisanje

Aspirator je opremliena komandnom tablom koja podeSava
brzinu usisavanja i kontroli§e ukljucivanje svetala da bi se
osvetlila povrsina za kuvanje.

Odrzavanje

Za CiScenje koristite iskljuéivo meku vlaznu krpu i tecne
neutralne deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CisCenje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

SlI.11-23

Neophodno je odistiti jedan put mese€no sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo
promeniti.

koji grebu. NE
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 22

Do zasicenja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe
i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko ¢esto se prao filter za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti
uloZak svaka 4 meseca.

NE mozZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elektricne energije za
90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u sluaju
kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroénika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Opomba: S simbolom "(*)' oznaceni deli spadajo med
dodatno opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa
to deli, ki jih lahko dokupite.

A\ Opozorila

+ Pred vsakrdnim CciS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektri€no napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz vticnice ali
izklopite glavno stikalo.

+ Pri vseh postopkih namestitve in vzdrzevanja uporabljajte
delovne rokavice.

+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi od 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzoriénimi ali umskimi zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja, razen &e jih pri tem
nadzoruje pristojna oseba ali so bili pouceni o vamni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istodasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezragen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem priroéniku.

+ Neupostevanje pravil za CiSenje nape in zamenjavo ter
CisCenje filtrov predstavlja tveganje za pozar.

+ Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

+ Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je naveden v poglavju
0 vzdrzevanju/zamenjavi zarice v teh navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzroci pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehniCne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upo$tevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov
ne upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega
udara.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, Ce reSetka ni pravilno
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name$cenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrSine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

* Za names$Canje izdelka uporabite le prilozene pritrdiine
vijake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ \/ primeru dvomov se posvetujte s pooblaséenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom ,
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\ Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravino namescéen.

A\ Instalacija

+ Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih tedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
ve€ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega
izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih
negativnih posledic na okolje in zdravije.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavreCi med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbimo mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informaciie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali



trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. Ma3Cobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priroéniku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z

zunanjim odvodom ﬁf , ali v obto¢ni izvedbi z notranjim

krozenjem .

Delovanje

Napa je opremliena s komandno plo3€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

Vzdrzevanje 3
Za ¢iscenje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE

UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Sl.11-23

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrrne znacilnosti ostanejo
nespremenijene.

Ogleni filter (samo za obtocno razli¢ico)

Sl. 22

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS€enje maScobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najman;j vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.
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Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter
90% prihranek elekiricne energije.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. V primeru
nepravilnega delovanja se obrnite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo ku¢noj uporabi.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni
dijelovi isporu¢eni samo sa nekim modelima ili elementi koji
nisu isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

A\ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja, odvojite napu
od elektri€nog napajanja uklanjanjem uticnice ili odspajanjem
glavnog prekidaca u kuéi.

+ Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrZavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade od 8
godina i osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigumu uporabu uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doCi prilikom uporabe.

+ Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

+ Prostorija mora biti dovoljno prozraena kada se kuhinjska
napa koristi zajedno s ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati ono
$to je izriCito navedeno u uputama za odrzavanje.

+ Nepostivanje uputa za CiS¢enje nape i promjenu i ¢iS¢enje
filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

+ Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priruéniku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slucaju izbjegavati.

PrZenie se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo&a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vru¢i.

+ Ne spajajte uredaj na elekiricnu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavr$ena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvarada u
skladu s ovim uputama, moze rezultirati opasnostima
elektricne naravi.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
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Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Kkoristiti kao povrSina za
odlaganije, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u + Vodi€u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Ne koristiti s programatorom, timerom,
odvojenim  daljinskim upravljatem ili bilo kojim drugim

uredajem koji se aktivira automatski.

A Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, poveZzite kuhinjsku napu s jednim
utikaem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskop&avanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prile nego Sto ponovno povezete
napajanje kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je
kabal mreZe bio pravilno montiran.

A\ Postavljanje

+ Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na
Stednjaku i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cm kada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cm u
slu¢aju plinskih ili mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih negativnih
posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabirni
centar gdje se zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji.
Zbrinite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobivanje daljnjih informacija o
zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecaijte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojacanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite filtere od ugljena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih
mirisa. OCistite filtere za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanijli
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj

verziji sa izbacivanjem vani ﬁi ili filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruZenjem .

Funkcioniranje
Napa ima upravlja¢ku ploCu s kontrolom brzine usisavanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.

Odrzavanje

Za CiS¢enije koristiti iskljuCivo ovlaZzenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 11-23

Taj filtar morate gistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu€aju ne utje¢e na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 22

Zasicenje filtera za uglien pojavljuje se poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kasetu barem svaka Cetiri mjeseca.

Filter za uglien se NE moze ni oprati ni regenerirati.
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Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

Korisnik ne moZe zamijeniti sustav rasvjete, u slucaju kvara
obratite se sluzbi za prodaju.



KK - MoHTaxaay MeH naiganaHy HycKaybl

[aibiHgaywsl acnanTbl naipanaHy Gapbicbliga — Gyn
Hyckayfa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CakTaMaraHHbIH
KecipiHeH GomnFaH OMKbIMbIK ©PT MeH 3akbIM YLIiH xayan
Gepmeini. Coprblll  Tek kaHa yige naipanadyra
6onatblHaai eTin xobanaHraH.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbkl bap Geniktep Tek kenbip
ynrinepmeH  GepineTiH  (Backa  xafmavnapga
GepinvenTiH), 6ipak caTtbin anyfa ©GonaTbiH
KocblMLLa akceccyapnap 6onbin Tabbinagsl.

A\ Eckepty!

* Kes kenreH Tasanay Hemece TeXHVKanblK KbIaMeT
KepCeTy XyMbICTapblH OpblHAamac OypbiH allaHbl
LWblfapy HeMece Xeninik KyaT Ke3iH axbipaTy
apKbinbl COpPFbILTHI ANeKTp XeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

* OpHaTy X8He TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy
XYMBICTapbIH XYPrisreH Ke3ge apAavibiM XKyMbIC
KONFabbIH KWiHi3.

* Byn KypbinfbiHbl 8 XacTafbl XeHe ofaH YIKeH
Oananap, AeHe, ce3y HeMece akbl-oin KabineTTepi
LUeKTeyni TynFanap Hemece Taxipubeci MeH Ginimi
XKOK TyIiFanap OHbl Kayincia XornMeH nanganaHyfra
KaTblCTbl HyCkay arnbin, bIKTMMan Kayintepgi
YFbIHFaH >xafganga xeHe Oakpinayga GonraHaa
nanganaHa anagbl.

BananapabiH Gackapy anemeHTTepiH esrepTyiHe
XOHe KypbINFbIMEH OMHayblHa Xon 6epmey Kepek.

» Tazanay xaHe 63 OeTiHWe TexHUKanblK Kbl3MeT
KepceTy XyMbiCTapbliH GananapablH 6akbinaycbi3
XypridyiHe 6onmangbl.

* Acyin copfbilwbl 6acka ras xary KypbinfblnapbiMeH
Hemece 6Oacka OTblHOAapMeH nanaanaHbinFaH
Kesfe, KypbUlfbl OpHaTbifFaH OernMe XeTKinikTi
TYPAE XenaeTinyi kaxer.

* CopfbllWThl iWiHEH Ae, CbIpTblHAH Aa Xyheni
Typae (KEM OEMEHAE AVbIHA BIP PET) Tasanay

Kepek, opAalbiM TexHuKanblk Kbl3MeT KkepceTy
HycKayrnblfblHAa GepinreH Hyckaynapapl
OpPbIHAAHbI3.

+ CopfbllWTbIH Tasanay CTaHAapTTapblH XaHe
cy3rinepai anmacTtblpy aHe Tasanay 6omblHLWA
epexenepqi

+ ycraHbay HaTuxeciHOe  epT

MYyMKiH.TamakTbl ~ Tikenem  COpfbiLl
XaHablpyFa KaTaH TbIbIM CarnblHafbl.

* Wamabl aybICTbIpy YLiH TeK OCbl HyCKaymnbIKTbiH
«TexHuKanbIk Kbl3MeT kepceTy/lLlamaapap!
aybICTbipy» GenimiHae KepceTinreH Lwam TypiH
naviaanaHblHbI3.

AWbIK XanblHAbl NanganaHy cyarinep YLiH 3usH
XoHe epT KkayniH TybIHAATYbl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLuKaLlaH xorn 6epmey Kepek.

MangblH WwamagaH ThIC Kbi3bliM HEMece >aHbir
KeTneyiH kamMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abavinan
KybIpY KaxeT.

TybiHAAYbI
acTbiHaa
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CAK  BOJbIHbI3:  CopfblwTbliH,  KOrpKeTiMAj
GenikTepi  Tamak ganblHOa@y — Kypbinfbinapbl
nanganaHbliffFaH kesae Kbi3bln KeTyi MyMKiH.

+ OpHaTy TOMbIK asKTanMamblHLLA KypbifbiHbI
3NEKTP XeniciHe KocnaHpbI3.

* byabH wbiFyblHAa  Kapcbl  KondaHbinaTbiH
TEeXHVKanblK XaHe Kkayincisgik wapanapbiH eckepe

OTbIpbIN, Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKvsT opbiHAay MaHbI3abl.
e Ocbl KypbinfblHbIH TYTiK apKbinbl OarbiTTay

XyWieciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >afaTbiH
KypbInFblnapaaH Wwelkkad Gynapapl WeiFapy CUsKTbI
bGacka fa MakcaTTapda naipanaHbinaTtblH ke3
KenreH KongaHbICTarbl XXenaeTy XywneciHe anray
KaxKeT. QNeKTp TOrbIHbIH, COFy KayniHe 6alinaHbICTbl
wamsbl aypbic OekiTinmereH COpPFbILUTHI
nanganaH6aHbl3 XXaHe KanablpMaHbI3.

ECKEPTY! bypaHpanapgbl Hemece 6GekiTy
KYPbIFBICBIH OCbl HyCKaynapfa Calkec opHartnay
ANeKTpAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

* Topnapbl THICTi Typae OGekiTinmereH CoOpfbIWThI
elukallaH nanganaH6aHbI3.

. ApHaribl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELUKALLAH Tipek 6eTi peTiHge naganaHb6aHbI3.

» Tek opHaTy YLWWiH eHiMMeH Bipre GepinreH bekiTy
OypaHaanapbiH nanganaHbiHbI3, erep Gepinmece,
OypaHaaHbIH TUICTI TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bypaHganapablH  OopHaTy  HyCKayrnbiFbliHOA
KepCeTinreH aypbiC y3bIHAbIFbIH NanganaHbiHpI3.

* KymeHaaHcaHbI3, ekineTTi KblI3MeT KepceTy
OoVibIHLLIA XopAeM KepceTy opTasblfblHa Hemece
TWICTi MaMaHAaHFaH TynFara xabapnacbiHpi3.

ECKEPTY! bargapnamanayLubiMeH,
TanmepMmeH, 6enek KalbikTaH 6ackapy >KynecimeH
HeMece aBTOMaTTbl TYpPAe KOCbinaTbiH Ke3 KenreH
6acka KypbinFbIMeH KonaaHbaHbI3.

A\ AnekTp Kocynapbl

JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTanwaga 6enrineHreH TEXHMKanbIK
OepekTepaen kepHeyre cankec kenyi kepek. Erep
copfblll  BUNKameH  xabpbikTanfaH  Gonca,
opHaTbIffaHHaH KeWiH Ae icTeyre 6onaTbiH, Kon
xeTepnik >xepge 6onybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre calikec anmarnsl-canvarnsl
LuTencenbre COPFfbILWTHI KOCbIHBI3. Erep copfbill
BUNKameH xababiktanmaraH Gonca (kenire Typa
Kocblny), Hemece anmanbl-canmarnbl LUTencenb
opHaTbIffaHHaH KewiH Ae Kon XeTepnik Xepae
bonmaca, oHAaa oOpHaTy HyckayblHa calikec 3-
Aapexeneri ackblH kepHeyai 6onabipManTbIH XaHe
XKeniHiH TOmMbIK alblNyblH KaMTaMacchi3 eTeTiH



TMICTi eKiNONIOCTIK aXblpaTKbILLThI NanganaHbiHpbI3.

A EckepTy!
KOPEK >KerniCiHe COpPFbILITbIH, 3MEKTPAiK KyWeciH

Kocy angbiHaa KOpek kabeni ayphbic
MOHTa)XaarnfaHblHa K3 XeTKi3iHi3.
A OpHary

+ CoprbllWTbIH TOMEHT KbIPbl MEH biAbIC aCTbIHAAFbI TipeyiLl
Ka3bIKTbIFbIHbIH apa KalbIKTblFbl ANEKTP MIMTachl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap yLuiH 65cm fe
kem 6onmaybl TUic.

Erep Hyckayga ras nnutacbiH opHaTyfa apTbifbipak
apa KallbIKTbIK 6enrineHreH 6ornca, oHbl ECKEpIHI3.

OnekTpnik XeHe anNeKTPOHAbIK acnanTapabl Kanta
nangara acblpy xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113 Esponansix gupektuske (WEEE)
colikec BepinreH eHim TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AoypbiC kavTa namgara acbipydbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 kopluaraH opTara XoHe
ajam [feHcaynblfblHa Kepi ocepiH Turidy gi
bonabipMayfa KeMeKTeCECi3. E

Acnantafbl Hemece xongama KyKaTTafbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KawWTa nanpara
acblpyaa oapeTvTeri TYPMbICTbIK KanablK peTiHae
urepyre 6onmanTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHa
3NeKTPNiK XXeHe 3NeKTPOHAbIK acrnanTapibl kKanuTa
nangara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHKTiHe
Tancblpy Kepek.

By3yra Tancblpy acnantbl kawTa nangara acblpy
XeHiHaeri XKeprinikTi epexenepre coukec
LUbIFApbINYbI TUIC.

byHoan eHimgepai nampanaHy, kamMTa nangara
acblpy epexernepi XeHiHOe TonblK aknapaTThbl
XKeprinikTi aKkiMLWIiNiK opblHAAPbIHAH, KanablKTapabl
KaWTa nawWgafa acblpy Kbl3MeTiHeH Hemece
GepinreH eHimai Ci3 cartbin anfaH AykeHeH ana
anacol3.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, cbiHanfaH
XOHe Kacan LUblFapblinfaH:

» Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

* BHimpainik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-
3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTafa ocepgi asanTy YLWiH AypbIC
nanganaxy Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyni  6actafaHga  KakmakTbl  eH a3
XblnaamablkneH KOCbIHpI3 XaHe asipney
asikTanfaHHaH KemniH 6ipa3 MUHYT 60Mbl XyMbIC
icTeTini3. XKbingamabikTa Tek TYTiHHIH, XXaHe OyabiH,
YNKeH Mernwlepi afdavblHAa apTTbipbIHbI3 XoHe
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KYLWEeNTY  KblngamapiFblH(KTapblH) — TEK  LUEKTi
Xarpannappa nanganadbiHbi3. XKakebl XKaFbiMCbI3
MIiCTi asanTy TuiMAINiriH cakray YWiH KaxeT
GonFaHga Kemip  Cy3riCiH(NepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cyasrici TMiMainiriH cakray yLwiH KaxeT
GonfaHga Mavi  cy3riciH(NepiH)  aybICTbIPbIHbI3.
TvimainikTi oHTananabIpy oHe Wwyabl 6apbiHwa
a3avTy YLWiH OCbl HyCKaynblKTa KepceTinreH eTkidy
XYWECIHIH eH yNKeH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

KonpaHybi

Cyblpy Kannafrbl COpPfbILl ﬁi peTiHge Hemece

dunLTp peTiHAe nanganaHy yLiH eHaenreH.

XyMbic xacaybl

Cyblpy *enpeTKilliHiH XbingamablFbiH 6akbinay yLiH xeHe
NAUTaHblH, YCTIHE XapblK TYCIpy YLUH, Cybpy Kannafbl
Backapy kankaHbiMeH xabablKTanFaH.

KyTimi

Tasanay ywiH TEK Gevitapan xyfblll 3aTneH
cynaHfaH apHaivbl LWybepekTi nanganaHbiHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3AIIAY K¥PAIbIH
NANOANAHBAHbI3! A6pasusanbik kocnackl 6ap

3aTThl nanganaHb6aHpbI3. CNUPTTI
NAWOANAHBAHBI3!

Mangbi ycTan Kany cunbTpi

11-23-cypet

®unbTpai ail callblH arpeccuBTi €MEC XYFbil 3aTTapMeH,
KONMEH  HEMece  bIOBICKYFbll  MalMHaga, TeMeH

Temnepatypaga, YHeMai Tasanay TopTibiHLe Xyy Kepek.
blabiCKyFbI MalWmMHa#a XybinFaH Mail YCTalTbiH UIbTP
Tycci3aeHyi MyMkiH, Bipak oaaH OHbIH, Cy3rill kacueTi Mynae
earepiccis Kanagpl.

Kewmipni ¢unbTp (Tek peuepkynsauus TapTibiHae)
22-cypet

Kewmipni cmnbTpaiH KaHbIFYbl y3aK Maiifanady Mep3iMiHiH
KbiCka Hemece y3ak eTyiHe OaiinaHbicTbl 6onagel, on ac
YAZIH TYpi MeH Maiabl YCTalTblH (UMbTPAI YCTaHbIrFaH
Mep3iMainik TazanaymeH anablH ana ablkTanagsl. Kanpai
Xafpan 6onca fa, kapTpumkai kem gerexpe 4 aipa 6ip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni ounbTpai xyyra 6onmangpl xaHe Ae pereHepeLynsFa
Xapamchbi3.

NamnaHbl aybICTbIpY

Kopnyc xapblK A1of TeXHONOrUsiCbIHa HEri3AenreH xapblk
XyleciMeH xababiKTanFaH.

YKapblK AnoaTapbl OHTaNMbI XapbIKTbl, 9AETTEr LWaMaapaaH
10 ece apTbIK Y3aKTbIKTbl KaMTamachIi3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUSICLIH CaKTayFa MyMKiHaik 6epepi.

YKapbIKTaHgbIpy XyieciH nanganaHyLubl ayblCTbipa
anmaippl, erep on XyMmbIC icTeMece, TyTbIHyLUbINapFa
KbI3MET KepceTy opTarbifbiHa XabapnachiHbI3.
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® Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON ~ EN MAGASIN EN DECHETERIE

sas accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com
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